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Studiis  Academicis  peractis, gaudeo miki datam  esse
occasionem , qua declarem  animum  meum  gralum in Vos
omnes, Viri Clarissimi, Litterariae Facultatis Professores,
quorum instilutione  frui  per  septem  annos mihi  licuit.
Persuasum  vobis  habeatis, me :mrmqmuﬁ. obliturum  esse ,
quantum vobis debeam.

Iiprimis ad te his verbis me converto, clarissime van
Herwerden, qui munus promotoris suscipere voluisti. Quod
specimen  mewm  tibi cordi  Juit, gratias tibi ago quam
mazimas.

Vos, amici econiunctissimi, wvalete, meique ne silis in-

memaores.







CEANE USTST

Quaerenti de wusu epithetorum compositorum apud
tragicos miraculo solet esse, quam libera iidemque per-
fectissima arte haec adhibuerint, ut breviter concinne
eleganter tamquam in pictura pro nudis prosae oratio-
nis notionibus proponerent mentibus animisque nostris
florentissimas poeseos imagines. Sed ipsa illa libertas
propius intuentibus non paucas difficultates parit, si id
agimus ut data ratione diversitatem poetici generis
dicendi explicare eiusque audaciam aliquibus certe
terminis definire studeamus.

In summam autem eo spectatur quod saepissime cum
substantivis nominibus apud tragicos iunguntur adiec-
tiva, quae primo obtutu ad eorum sententiam definien-
dam illustrandamve pertinere nihil videantur. Unde

etiam Hermannus ad Viger. pg. 839 dicit: , Poetae

1 . . . . . . .
Graeei, maximeque tragici, satis habentes, si notiones

omnes, quibus opus est, afferanfur, saepe nihil curant,

utrum  sic iungantur, uf par est, an prorsus confun-
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dantur ac permutentur. Ita non videtur corrigendum hoe
Euripidis in H. F. 898: yeuréav merdnwy pnroQdpey et
rapmey dupéploy, quod, si recte loqui voluisset , dici debebat
Xpvoéoy TETaAY Z7d pnAeDdpwy x2pwdy.” Sic Herman nus '),

Sed usu venit, ut in talibus locutionibus alterum
substantivam adsit, quocum aptissime ad sensum adec-
tivam illud iungatur, quod tamen alteri substantivo
apponere maluit poeta. Quodsi Hermanni sententia vale-
ret, nec profecto id accideret ef omnino talis habitus
poeticae orationis apud Graecos exspectandus fuerat,
qualis est apud Indos, qui radicibus nudis verborum
iunctis constructionem grammaticam legentibus relin-
quunt plerumque; cuius dicendi generis exemplum apud
Aristophanem exstat Eccl. 1169 gqq. Itaque alii, veteres
grammaticos secuti, legitimam quandam rationem poetis per-
miserunt, epitheti quam vocant traiectionem, quae tamen ne-
quaquam omnes casus complectitur et ipsa explicatione eget.

Nobis autem cum propositum sit, quam plurimas
harum locutionum tractare et varium usum. quantum
potuerimus certis finibus distinguere aptum visum est
primo adhibita una tragoedia materiam tractandam pro-
ponere, sed non antequam unum animadvertimus., quod

nobis dabit locus Arist. Ran. 1138 sqq. Facit Comicus

') Miki tamen cum Wakefieldio corrigendum videtur pAAPEpay
cf. v. Herwerden ad Tonem 422




3

ab Euripide rogari Aeschylum, ut prologum aliquem
examini suo subiciat; cui ille recitat initium Choeph.:

o Eppdi xSovie, wared imemrsiwy xpdry, verba scilicet
Orestis precantis in tumulo patris mortui. Tum Euripides
pergit: ,An hoc vis: Hermes, qui patris mei caedem
aspexisti? Minime, respondet Aeschylus, sed hoe: Hermes,
qui ut Yuygsrouwmos munere fungeris, a Tove patre tibi dato ™.

Utra probabilior huius loci sententia sit, in medio
relinquamus, sed hoe videmus Aeschylum voei xgd7y omnino
alinm sensum attribuere atque Euripidem, itaque ambigui
aliquid ex his verbis oriri; nempe diversa significatione
substantivi simul functionem adiectivi warp@os mutari.

Quam observationem, a nemine quod sciam factam aut
certe propositam magni momenti esse ad bene distin-
guendum artificiosum, ut ita dicam, illum epitheto-
rum compositorum usum apud tragicos, etiam appare-
bit, si epitheta illa, quae in Helena tragoedia ') occur-
runt brevi examini subiecerimus.

Qua in fabula extant fere LX adiectiva composita,
quae munere epithetornm fungentia snbstantivis appo-
nuntur, XX in dialogo, XL in carminibus lyricis.

Maxima quidem eorum pars interpretationi nullam diffi-
cultatem affert. Primo invenimus:

Plura cum &, morv-, xaiil- composita :

1) Versuum numeros notavi ex Dindorfii editione quinta poet.

scen. graec.




vs, 70 &dSpiynor E3pan

n (0 00ToNw TTépy
s 10 eyevi mapSévoy
1331 Quarwy érlxwy
s 1464 edripévove Zutis
, 1870 edoQupos move.

In his exemplis nulla perspicitur in epithetorum
substantivorumque coniunctione audacia, ut non alia re
quam sola compositione a simplicibus adiectivis haec epi-
theta discrepent. In voce &yewic — wewaioe, nobilis
vis compositionis plane evanuit. Significatione adiectiva
ita composita fere nihil differunt ab adiectivis derivatis
in — &z exeuntibus, ef. elxuxics i q. xuxadere. Tdem cadit
in iis, in quorum priore membro woav — ot xarn ——
conspiciuntur:

vs. 199 &voux mordmovoy

s 202 morvmaavyz wiois

» 211 Bdaipovos morvsTdvou

w493 xaraldovaE Edpires

of vs. 208 Sovaxoévro; Edpire,

His opposita sunt quae ab &, dvs — sxaxo — incipiunt, ut

vs. 405 afevor émidpopal (Herw. émirTpodal)

» OB7 8 fué dvoyapoy

» 1120 TI&ép[; ctfva'yamog, quod idem est ac Bﬁg'y,x#,g;

» 094 Zud xaxdmorpoy '

1327, 1485 Zxrox, &Ppoxa wédix vas,
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Ex his tria, vs. 213 aitv Svsaiwy, vs. 363 o dvepya,
vs, 690 yapos Eyapoz, nituntur illo apud tragicos dicendi
genere, quod oxymori nomine grammatici appellare
solent. In consuetudine enim habent poetae in oratione
plena acerbitatis, ne nimis sint in usu adiectivorum xaxis,
wovapds, aruyhs, id quod atrox ac funestum est ita
exprimere ut substantivo apponant adiectivum eiusdem
stirpis ac potestatis cum « privativo vel cum 3ve com-
positum. Imitati sunt Homerum, qui dicit Od. 23 : 97
piTep éuwy ovouyrep. Putanda tamen est horum comypo-
sitorum primaria vis haec esse, ut notioni substantivo
expressae contrarium ita apponant, ut nova evadat.
Praeivit idem Homerus, dicens Od. 18 : 73 "Ipos YAupos
1. e. Irus, qui iam Irus non amplius est. Ad cuius
exemplum Aeschylus finxit: Pers. 680 EéPSwran
TpioxaApor v&es &yxes 1. €. maves, quae iam naves non
amplius sunt. Fum. 457 &zoaw 'Ialov wdry ESyxas, ibid.
1034 Nuxros waides &maides, 1. e. noctis filiae, quae non
lam aetate filiae sunt, i. e, grandaevae. Euripides:
Suppl. 82 desuis &degwos 1. e. vinculum, quod specie
tantum est vineulum. I. T. 832 Jdxpv &daxpu, lacrimae,
quae lacrimae non sunt, ut nos dicimus ,vreugdetranen”
cf, Hel. 654 ddxpva gapuoviv.

Quoniam tamen, ut recte dicit J. Schmidt 1), id quod

') de Epithetis Compositis in tragoedia Graeca usurpatis pg. 44.

-
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naturae suae repugnat, saepius atrox et funestum est,
haec notio aliis locis accedit, velut papos Zywupos, Zpy’
avepye. Cf. etiam Soph. El. 1143 pyryp dusrep, aliaque
exempla apud Schmidt 1. c., Dettweiler 1), Riémheld ?),
qui omnes satis copiose ac diligenter de hoc usu dicendi
disputaverunt.

Porro legimus in Helena:

vs. 167 arepoQipor veavides

206 imwonpora wédice
215  Zebg povoxpws
. 243 dxvmous yovog
373 cdmardypox yévuy
5 379 Supiv axyvoyviwy
. bIB uerxuais o Epefos

!

B70 vuxriQavroy mpcmoAsy

, D84 Seomdmra Aéxy

, 029 OQroyl QaerQipy

, 0640 xdpor Aeuxdmwror Svvalpoves
693 xarxeimrwy Aavaiy

983, 1044 3Jigrouov &idos

. 1089 7Terpdluyor Syl

o 1107 évavreior devdpdrowot

1) Ueber den freieren Gebrauch der zusammengesetzten Adj. bei
Aeschylus II pg. 22,

2) De Dpithetorum Compositorum apud Euripidem usu ac for-
matione. pg. 178 sqq.
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vs. 1263 xprrndand Sraz

» 1305 BrevBooucy xina

w1824 wuoveSpéupmovas cuomise

w 1847 tdmava Bupsorevi

» 1B16  wedorTiBei wodf

» 1490 ‘Oxpieva T wiyioy
» 1DB31 wale mpurimacug

s 1485  xzpmedicoy wédioy

quae omnia nihil habent artificiosi nec audacia conspicua
sunt.

Utrumque enim membrum plenam suam significationem
conservat, et compositum prorsus definit atque illustrat

substantivam cui appositum est. —

E]ugﬁntiu autem tragicae orationis simulque ubertas
dicendi perspicitur in adiectivis adverbio numerali com-
positis. Poetae enim ieiunitatis ‘vitandae causa, quae
inest in simplici numerali notione, venustissime com-
positis usi sunt. Habemus in Helena tria exempla:

vs. 878 & Aeyéwy xéPac rerpafiport yulos, pro TéTTapot
wvloiz sed cum  motione incedendi, quae etiam verbo
continetur (cf. Phoen. 809 rerpafduor: maraic relyes
Xeiemroméve).

vs. 1127 povdxwros awjp de Nauplio dictum, qui solus
multas naves dolo perdidit.

vs. 358 Tpiluyer Seal, pro simplici 7pefz Seal, Minerva,
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Tano, Venus, de quibus haeec verba dicta sunt, nullo
coniunctae sunt vinculo, ita ut notio quae voel Suyoy
inest plane evanescat. Alia prorsus significatione Euri-
pides vs. 1039 scribit rerpaluyar xo,

Sequantur nunc illa adiectiva, quae cum substantivis
coninncta primo obtutu ad eorum sententiam definien-
dam pertinere nihil videantur, et quornm varium usum
apud Aeschylum et Euripidem explicare mihi in hoe
libello propositum est.

Quae in Helena extant haec sunt:

VB, 1 Neiov xarrmotpSevor foxl
I - e ] ~y \ ~
. 136 edyevii dépm. vs. 1187 xparic sdyevovs

l

» 184 Qdvas IypoxTovos
. 204 Kasropes TE  guyydvey  Te Didupoyevis
dyarpui TETPIO0S
ErQonrivoy D1y
aUToTi dapos ZpLiAAx
s 08806 7TeSpimwovs apiiixg
» 1320 morumAaviTwy woviy
p 1882 vauQSopos orerd. 1539 vad@Sepor mémace
s 1474 BovSurey Huépay
s 1D02 xvaviyxpia xupotwy §6J1c
xaariwdpTevor foad. Lobeck Paralip. 1T pg. 372 aliique
de hoc epitheto disputantes id pro attributivo haberi
volunt, 1. e. xaarze mwapSévous Eyousal, explicantque Nilum

ita, appellari propter nymphas quas veteres fontes et
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flumina incolere putabant. Equidem cum C. C. Henseno ')
potius credo, a poeta flumen tamquam virginem oculis
nostris subici. Epitheton igitur determinativaum est et
zarnmapTesor idem valent ac fozd xaaxl mapSévor. Eundem
in modum dictum est Bacch. 520 “Ageadev Siyarep,
somopdeve Alpxa, et Pers. 613 Afdow O3pmraic mapSévev
wyyic wmere, ubl mapdévov adiectivum est, quod a schol.
per xaSwzpze explicatur.

Quo fortasse nititur Hermanni sententia, quam probare
non possum, censentis Hel. vs. 1 Euripidem aquas Nili
spectare nullius cum alius fluvii aquis commixtas, sed
e solis nivibus prognatas.

Vide apud Hensen L e. I pg. 227 etiam exempla non-
nulla e Latinis poetis citata: Verg. Copa 15 virgineus
amnis. Ovid. Amor. 3, 885 nec vos Campus habet, nee
vos gelidissima  Virgo. IFast. 1, 464 virginea campus
obitur aqua. Ad xxaMzapSevor pro xeaxl zapdévar cf. 1. T.

234 eomarc ¢ Aarcis 9ivos. Orest. 964 TepréQacoa xarri-
TG Jex, —
Bpdw évarbacay ebyevii dépwyv.  edyevs 1. (. ,nobilis”

epitheton est quod proprie personae additur ?). A poeta

') Poetische Personification in Griechischen Dichtungen 1 p. 227.
?) cf. vs, 10 sdyevii mapdévov, ot Ph. 445, Ale. 333. Andr, 566,
Ton, 892. H. F. 8i3. El. 528, multos alios locos,




10

tamen ad partem corporis transfertur, quoniam cervicem
commemorans totam personam cogitat. Quae igitur trans-
latio synecdochica inre diei potest. Item vs. 1186: & 7e

XpoTOs EUYEVCUs XKOMXG ATEIpITog. —

In verbis Kdoropds 7e aupydvow Te Sidvmoyevic dyarpz
maTpidos adi. drdvucyevés proprie ad fratres geminos Cas-
torem et Pollucem pertinere luce clarius est. Quod
tamen adiectivam compositum additur voei &yaxipz hoc
ita explicandum est, ut per &yaipz adhibita a poeta
periphrasi, quae singulares homines eorumque condicio-
nem depingit ac describit, epitheton cum eo quod peri-
phrasin facit copulatum esse intelligamus,

Porro 3mvueyevéz pro simplici 3/8vpos dictum ad eun-
dem usum referendum est, quo dicit poeta 7piluyor el
pro Tpeic Sezd, Cf. El 117 diyovee cdparz, H. F. 1023
Térva, Tpivove, lon 496 xopat Tpiyover. Oratio enim et Ae-
schylea et Euripidea abundat epithetis cum poves et
venss compositis, quorum mnascendi notio in altera parte
conspicua, addita tantum, ut plenior fiat et auwribus
magis blandiens oratio, saepius evanescit. Pers. 6 Zépfys
Azpeicyevss compositum  quidem plenam habet significa-
tionem suam, quae etiam Pers. 12 loybc 'Aciaroyevys,
ib. 43 Amerpoyevi ¥Svoe, Agam. 898 wpovoyevic tixrov, Hec.
458 mpwrayoves QoiviE quodammodo sentitur. Sed Sept. 741

waraiyevis wapPraoin, Agam, 1637 xSpic mararyens, Eum.
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179  marxryevelc Moipzs, Med. 421 waAxiyevéwy dodiv,
Troad. 488 mpecBuyevis Mpizpe, Bacch. 117 Syavyevns deehos
(cf Aesch. Suppl. 29 Syrvyeri orérov), ibid. 1156 Survyevis
oTorn, Or. 396 dxo Secydvawv ydpwv (ex divinis nuptiis)
composita nihil a simplicibus weaxzize, wpécfus, Siavs,
Sefoz differunt.

Denique animadvertimus dyzaga etiam ad watpidos
pertinere, ita ut hoc loco habeamus construetionem quae
dicitur éx mapairgrov, et totam locutionem, cui inesse
aliquam audaciam dicendi negari non potest, vernacula
lingua idem valere ac: ,de tweelingen Castor en Pollux,

het sieraad van het vaderland.” —

Ad rationem intelligendam, quae inest locutionibus
TeSpirmove  awiazs et adrosidapes  Emiarx  adiectivi
coniuncti cum substantivo, utile est conferre vernaculi
sermonis locutiones, qualis est: ,bloedige strijd.” Non
enim ita proprie adiectivam ,bloedig” ad substantivum
»strijd”  pertinet, ut cum dicimus e. ¢. ymensam rotun-
dam,” In hac enim locutione statim sentitur vinculum
quo adiectivum cum substantivo copulatur, sed in ,bloe-
dige strijd” aliquid extra verba ipsa cogitatione est
supplendum, mnotionem scilicet pugnantium, quos proprie
sangnine maculatos dicere possumus. Ut supra tractan-
tes locum Avist. Ran. 1138 ssq. vidimus functionem

adiectivi marp@os mutari varia significatione substantivi
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xpatos, sic e functione quam habet oStrijd, Zuirrz,”
pendet munus, quo fungitur adiectivum cum substantivo
illo coniunctum. Conferri etiam possunt nostrae linguae
expressiones, quales sunt ,een belemmerde vergadering ,”
ubi actio verbi ipsa per substantivum verbale exprimi-
tur, ,een voltallige vergadering,” quae verba tantum
valent, quantum ,voltallig vergaderden” ita ut ,ver-
gadering” significet eos, qui convenerunt, et ,de geest-
driftige vergadering,” ubi substantivum vi collectiva
usurpatum deinde personae vicem gerit.

Eundem in modum atque , voltallige vergadering”
dictum est: 7eSpiamovs duldrze 1. q. Térraprc iwmovs
CLANNDLEVOUS.

adresidapos aparne antem ita explicandum est, quoniam
&parrz hic ad actionem spectat, ut epitheton, quod sig-
nificat ,ipse ferrum adhibens” cf. adrowpydz, per traiec-
tionem ab actore ad actionem translatum sit, ut verbi
causa cum nos dicimus ,verstandig onderwijs” adiectivum
traiectum est a praeceptore, qui prudens est, ad eius
institutionem. Eadem translatio epitheti a poeta adhibetur
in EiQoxrdvey diwype., Contra in Or. vers, 989 70 wraviv
dlwype mwhiwy, ,alatus equorum impetus”, quae verba
valent idem ac ¢ wravel drwxdpevor wéior, videmus sub-
stantivam 3/wypz habere functionem diversam a dfwyuax
in loco Helenae, et epitheton m7zvés sine traiectione ad

substantivum pertinere.




13

Eandem interpretationem ac EiQoxrdvey diwypa admittit
vs. 104 Qoval Sypoxrdvor, et vs. 1820 morvmAavitwy wivav.
Minus recte igitur Hugo Jurenka (Wiener Stud. XVILL: 2
pg. 2562) ad Aesch. Prom. B8b moAvwaavor wizvai sic
interpretatur: ,zeivmaavor bezeichnet die einzelnen Be-
standtheile der groszen Irrfahrt (zazvzi).” Tali inter-
pretationi quamvis locus esse possit in Alem. fr. 1 woAvu-
werks péros (vielgliedriges Lied), aut in Platonis Phaedro

\

238 A Ufpic 38 9% meAvdvupoy TOAVRMLEAES VAP Ko} TOAVEDES,
tamen ex comparato versu 202 Helenae: morvmaavis wéoig
apparet ad personam potius esse referendum epitheton. —
vs. 1474 BevSuroy dpépay 6 Aig simes oéPew yivos.
Tragicos maxime delectatos esse epitheto BedSuros cum
substantivo aliquo coniuncto colligi potest ex Aeschyleis:
Ch. 261°LovSurorz év Huasw, Suppl. 706 BevSivrow: Tipals,
praeter Hel. locum ex his Euripidis: Ion 664 BevSire aby
noovi, Ale. 1159 PBevSiroist mpoorpomaiz, et Sophoclis: O. C.
1495 BovSuroy éorizy. Similiter dicit idem poeta Trach. 609

wudper TavporQayw, et Aeschylus Agam. 1592 xpeoupyiv

Credo his epithetis activam significationem adseribi
oportere, quod Lobeck in Commentario ad Aiacem vs.
324 me docet, disputans de accentu adiectivorum com-
positorum. Hel. 1474, Ch. 261 peSvres , boves immo-

lans”, Trach. 609 savporPdyos ,tauros mactans”, Ag.
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1592 xpsovpyds , carnes distribuens’ proprie de hominibus
dicta translata sunt ad tempus, quo quis aliquid agit 1).
Quoniam tamen suzp propriam suam significationem
amittit et in abstractam notionem , temporis” abit, epi-
theta illa cum substantivis ad unitatem notionis coa-
lescunt, et quidem illam notionem actionis, quae adiec-
tivo exprimitur. Sic Hel. 1474, Ch. 261 Bupcic @pmée:
BeuSirore &v Huasw, Agam. 1592 xpsoupydv dpap edSUuws
dyew, Soph. Trach. 609 mply — 3eily Seoizw yuépa Tau-
poeQayy, adiectivo composito addito substantivo feap
nihil alind significatur quam LovSvsiz 2), vel 15 BouSureiy,
xpeovpyia, TavporQayix, quamquam haec substantiva apud
tragicos non occurrunt. *) Quod optime hinc intelligi
posse mihi videtur, quod a poeta, aliis substantivis cum
BesSures coniunctis, fere idem significatur, velut Aesch,

Suppl. 706: Seovg Tictey oaQuulipois PevSuroist Tiukiz, quod

1) Idem vir doctus citat complura exempla, e quibus patet hoc
dicendi genus etiam apud Hesiodum et posteriores poetas oceurrere:
Hes. Opp. 502 Povddpa Yparz, ibid. T8L, T8G #Huipa dvdpoydvee.
Aratus 824 Povadsios dpy. Nicander Ther. 494 §:lorduos ey,

2) Quo verbo utitur Pindarus Nem. 10 : 23, 0. 5 : 6.

%) Nostra lingna, servata voce #pap, dicere possumus: de koe-
offer-dag, de stier-slacht-dag, una notio quam Graeci malunt ex-
primere adiectivo composito cum substantivo coniuncto. Cf. Bernhardy
Griech. Syntax pag. 425: «Beim Adjectiv war der - allgemeine
Gesichtspunkt der verschiedenen Autoren eine nothwendige und zu-
gleich anschauliche Verbindung desselben mit dem Substantiv an-
zudeuten.»
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bene iam explicuit Schiitz: ,alludit poeta ad duo festa
Athenis celebrari solita, quorum alterum Ax@yyddpz,
alterum BovQdviz appellabatur.” Ion 664 7év Qirwy Tapar’
A3poicas BovSiry oby #dovii. Ale. 1156 Bumods xmaiv BouSu-
TOIGI TPOTTpOTRIG,

In epithetis his cum #pzp copulatis tragici Homerum
Sequuntur, apud quem multa exempla inveniuntur eius-
dem generis dicendi. Il 16: 831, 20 : 193 dicitur
reuFepoy uap dmovpdc pro ErsuSeplzv. Duo loci obstant,
quominus id interpretemur, ut idem significet ac suxp
éreuSeplzz, adiectivo genitivo substantivi respondente,
quod vulgo creditur. ') Nam legitur Il 8 : 72 dére
Oalriyey suap "Axudy, 11 22 1 212 féme 3 "Exropos alriuos
fwap, ubi haee ratio interpretandi non obtinet; aiziwor
tuee nihil aliud  est quam % aicx, fatum. Pro alziue
legitur I1. 15 : 613 wdpripey suaxp, Od. 10 : 175 iy
wipaipoy wuzp éméaSy. Cum hoe adiectivo Aeschyl. Suppl.
46 aldy coniungit eodem sensu: émexpaivero pdpoiuce aidy.

II. 16 : 836 extat: Tpwsl perampimw, & Qv audvw
Weap dvayxatov, ubi ultima verba idem valent atque wiv
dyuyy. Pro Hpop scrilmit. Nophocles Ai. 480 7uygy ?):
& digwor Alxe, THs dvaynala: toxns oix oty o0dty neilov

WIpdmote waxdv, ubl dvayrxiz Ty non est # dovAst, ut
___*_‘_—___

') 1L G : B28 xpriipx iaedepov omizasdar, EAedtepov interpretan-
dum est: «in honorem libertatis.»

*) cf. Lobeck ad hunc locum.
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Eustath. pg. 1089, 38 explicat, sed nihil aliud, nisi
quod dicit Diod. 15 : 63 odddv loyupdrepoy dvayuns nal
TUyye, Eur. Hel. D24 Jewic dvdyuns o0dév Ioyuer wAéov,
Pro avdyxy autem dicitur dvayxaiz Ty, ut Plato Legg.
VII : 806: & SwpayerSar wept wirews dvayxain Tiyy
viyvoiro, quod fortasse etiam in loco Diodori legen-
dum est. .

I 22 : 490 legitur suxp SpQavizdy pro # JpQavie;
eodem sensu Plato Legg. XI, 923a usurpatur 7ugy
SoQaviny.

11 11 : 484, 588, 15 : 375, 17 : 511 invenimus vyieés
Juep, ,dies sine misericordia,” i e. ,mors” cof. IL
O . 255 xaxsy gpep, 19 1 294, 409 AéSpiov guep.

I, 6 : 463 legitur dovisey #uzp, ad cuius analogiam
Aeschylus finxit dodamoy Luydy pluribus locis: Sept. 75,
471, 793, Pers. 50, Agam. 953, Kuripides Troad. 600;
dovra alre Ch. 77, Jourlz paly Agam, 1041, cf., quod
eodem sensu extat Alas 499 Sovaiz Tpod@y., Kandem sen-
tentiam quae Agam. 1041 est in verbis Scvilzs walys
Tuyely, poeta Sept. 253 substantivo dovielz exprimit
@4 e dovAelag TUNETY.

Od. 8 : 466, b : 219, 3 : 233 legitur véoripov npap
DécSar, 1 : 168 vdoripoy Juap @revo, 1 : 9 adrdp & Toiow
aQeirero vérrimoy wpap, quod Aesch. imitatur Pers. 261,
ubi diecit viorimoy Quos, Pers. 797 arparie xvpyser veoriwov

W

I a ‘ ~ ) b ! [
cotyplzs, Agam. 343 0&0 yap wpis cixovs vesTinow cwrypias,
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ibid. 1238 BSoxel 3% ywlpew vorrimw swryplz, ubi, quoniam
woTiwos owrapie explicari mon potest per ,owryplx ToU
visrou, illa verba eadem sententia exhibentur ac vdorimoy
aap, visTipey Qdos, quae verba nihil alind exprimunt,

nisi notionem vdrros’. —

vs. 1382 vav@Sopoc orory, 1689 vavdSosnr wémact.

Epitheton vav@Sepes qualitatem aliquam denotans sub-
stantivis ‘tamquam innatam atque inhaerentem, ad ana-
logiam adiectivorum possessivorum in -z, -goz , — ius (oixfe
marpie, domus regia) cum substantivis coniungitur, quam
coniunctionem nos substantivo composito reddimus, ,schip-
breukelingkleed . Quod autem nos hac forma compositionis
consequi  studemus, Graeci malunt exprimere adiectivo
cum substantivo coniuncto.

Hune in modum saepissime substantivis adduntur
epitheta, quae aut aliis locis pro substantivis stant,

aut substantiva sunt pro adiectivis usurpata 1'). —

s b E it

1) Errat autem Schmidt pg. 14, putans IL 24 : 58: “Exrwp pis
Svyrde Te, yuvaixe Te Soaro paldv, yuvaixe insolentius pro jpuvaixeiov
exhiberi, Nam quamquam huc spectant verba Gregorii gramm. de
dial, pe. 108: "Arrixdv xai 10 T& xTHTixZ Aapfidvey avri TpwroTiTwy,
We O mapSevixy ¥ wapiévos, xal alrk Tk wmpwrérume &vrl xTHTiGY, @¢
TO |, yuvaixx TE IHraro paldv” dvri voU yuvauxeioy idjrxes paldy, of
Schol. ad locum recte dicit: , rovs 8% 'Arrxods xal Awpidag Toi;
Xupiwrépots wpHeSar vl xryrmdy “EAdmva orpativ avri Tol 'EAAuvixdy xai
&v3pwwov %30; dvri Tob dviphmivey xai 'EAA&da dudAexrov” tamen credo

*)

-
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vs. 1602 nvavdypox e wvpdroy 3%z, caeruleus fluc-
tuum strepitus.”

Adiectivam proprie ad xvudrwy pertinet, sed substan-
tivum regens cum genetivo in unitatis notionem coaleseit,

cui deinde poeta addit epitheton. —

Ex his exemplis, quae ex Helena attulimus, satis apparet,
quanta audacia poeta epitheta composita in coniunctione
cum substantivis adhibeat. Animo autem colligentes, quae
de 1is disputavimus, videmus complura epitheta ita coniungi
cum substantivis, ut tantum per traiectionem horum
cum substantivis coniunctio epithetorum explicari possit.

Unum genus, quod vocamus ,ab actore ad actionem”
constituimus 4 locis, vs. 154 Syeonrdvos Qevzi, vs. 354
EiQoxrdvoy dlwype, vs. 356 alreaidapoy apiade, vs. 1820
TOATARVATEY TOVEY.

Alterum dant nobis vs. 136 edyevi Séow, ve, 1187
xpatis eyevevg, ubi epitheton, quod de hominibus dici
solet, ad partem horum corporis transfertur, adhibita

figura, quae synecdoche dicitur.

vuvaixa esse accusativum  ftotius, et ualds accusativum partis. Quod
voces “EAAyv et ‘EAArds sic usurpantur, (cf. Ag. 1254 “Errpva QdTiv,
Heracl. 130 eroasy "EAnwva, Philoct. 224 exiiee ‘Eardgdoc FroAde, vide
etinm Prom. 2 Exdsyy olpoy, ih. 805 erparov ‘Apipaszov) inde explican-
dum est, ut recte dicit Schmidt, quod nomina gentium origine

7y

adiectiva sunt, quae res de ,.yv»i" non ita statui potest.




19

Tertium et quartum genus prorsus differunt a duobis
primis: vs. 204 Kasropes ... ddvucysvic dyaiwa epitheton,
ut vidimus, cum voce quae periphrasin facit copulatur,
vs. 1602 xvavigpox wvpdray S genetivus et momen
regens in unam notionem coalescunt.

Contra epitheton sine traiectione adhibetur vs. 3886

fo =

TeJpimmovs apiarze, quibus in verbis idem valentibus ac
TETTApNE ITmovs apidAwprévove vel TéSpmma suiardupevz
epitheton proprie ad substantivam pertinet, quod par-
ticipii vice fungitur et pro praedicato est epitheti sub-
stanfivi et subiecti vice fungentis (,quadrigae quae
certant”), ita ut nihil ex trinsecus cogitatione suppleri
opus  sit.

Restant tres loci, quorum unum vs. 1474 BowSvrey
Auripzy sie explicavimus, ut epitheton cum substantivo
ad unitatem notionis coalescat, et illam quidem notio-
nem actionis, guae adiectivo exprimitur, ita ut BedSuvrey
gpépay. mihil alind sit, nisi GovSvole, dum suéex genera-
lem temporis notionem efficit; duo vs. 1882 vaddSope:

arord, 1539 vavdSopor wémaer pertinent ad illas locutiones,
in quibus epitheton ad analogiam adiectivorum possessi-
vorum cum substantivis coniungitur, quam coniuncti-
onem nos plerumque substantivo composito reddimus.

E locis quos, ad explicandum BesSurey Suéoay, ex
Homero citavimus, videmus, liberiorem usum epithetorum

etiam in epithetis simplicibus locum habere. Maior autem
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dicendi aundacia esse solet, si epitheta sunt composita.
Sed hoc maximum est, quod ex iis, quae hucusque
seripsimus, derivari potest, dignumque ad quod animum
attendas, quod nos putamus traiectionem a poeta adhi-
beri etiam in illis locutionibus, ubi alternm substanti-
yum in genetivo positum mnon adsit, quocum melius ad
sensum epitheton coniungi possit. Quod non faciunt pleri-
que, qui ante nos de usu epithetorum compositornm
scripserunt. Nam grammaticos secuti traiectionem epitheti
tunc mnominant, cum adiectivam pro genetivo, cui
aptandum fuit, tribuitur casui quem dicunt regenti.
Videamus igitur, quae illi de eorum usu in medium

protulerint.




e TT—

CAPUT IL

Primus Lobeeck bene animum advertit ad liberiorem
illum, quem statuimus, epithetorum usum. Dicit enim
ad Al vs. 7 : &0 32 o'éxQéper xuvde Aaxaivys &5 Tig Upwos
Bdoic, (ubi melius ad sensum edpwoz, quod est nomina-
tivus, cum substantivo xuyds coniungi potuisse videtur):
,Poetis familiare est epitheta traicere”,

Sed quamquam certum videri potest, poetas a levibus
principiis (cf. iam apud Homerum éua xxdéx Svuod) ex-
orsos ad maiorem transferendi audaciam progressos esse,
tamen nemo tradidit, ut Lobeck recte dicit, quibus haec
res regatur finibus. Nam Jacobs ad Aathol. Pal. VI :
230 mpiordy Wity xvijcpa  cidypdderey  in  explicando
epitheto 7idxpddeToy  coniuncto cum substantivo xvirra,
tantum hane regulam constituit: ,in periphrastica cir-
cumlocutione epitheton plerumque copulatur cum eo,
quod periphrasin facit”.

Neque magis Matthiae ad Phoen. 30 7oy éudv @dfvey-

wévov, dicens hune poeticum dicendi usum ibi tantum locum
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habere, ubi aut substantivam cum genetivo periphrasi
inserviat, aut genetivus commode abesse possit (ut in
Ant. 793 velnoc avdp@y Edyaimov) sufficit ad omnia exempla
a Lobeckio citata explicanda. Saepe enim fit, ut
etiam praeter periphrasin adiectiva cum primario nomine
potius coniungantur quam cum genetivo, ut Eur. Electra
450 : Oéridos sivairtoy ydvey.

Idem Matthiae Griechische Grammatik II pg. 1004
certas leges invenire conatus est. Sed post eius obser-
vationes, et id quod dicit Kithner Ausfihrliche Grie-
chische  Grammatik  II § 402 manet, quod putat
Bernhardy Wissenschaftliche Syntax der Gr. Sprache
pg. 427 ad calcem paginae: ,Eine sorgfiltige Forschung
iitber dieses poetische Idiom wiirde nicht unwichtig sein,
um die antike Dichtertechnik zu beurtheilen, selbst um
allerlei Mechanismus, wie die gefiigige Hypallage zu
verdringen.”

Ergo nitentes iis, quae hi viri docti disputaverunt,
accuratius rem aggressi sunt J. Schmidt ,de epithetis
compositis in tragoedia Graeca usurpatis”, Dettwei-
ler _iiber den freieren Gebrauch der znsammengesetz-
ten Adiectiva bei Aeschylus”, Rémheld ,de epitheto-
rum compositorum apud Euripidem usu ac formatione”.
Sed non dubito, quin ne his quidem contigerit, ut id,
quod mos occupat, certis legibus circumseriberent atque

varium usum poetici huius generis dicendi in diversas
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classes dividerent, quamvis saepins meliora dederint.

Sic Schmidt pg. 22, 23 tria genera traiectionis

epitheti distinguit:

1. In periphrasticis circumlocutionibus velut Prom. 91

TV TRVITTYY »UxA0Y #Alou.

2. Nomen pendens cum nomine unde pendet ad unita-
tem mnotionis coalescit, velut Agam. 743 3:4&iSupoy
Epwros &vSoc.

3. ,Ideirco epitheta non suis videntur applicata nomi-
nibus, quod vis eorum tantopere praevalet, ut pro
licentia tragici sermonis eum sibi locum deposcant,
unde et ad nomen regens et ad genetivam referan-
tur.” Ad haec verba interpretanda esse: Kum. 718

-

mewroxTovole mwpooTpomaic “1Efoves, Phoen., 1062 axipa
M3dBorcy 3paxovros.

Fadem genera statuit Romheld pg. 162, 163,

Quod attinet ad tertium genus, Schmidt panca tan-
tum exempla citat. Praeterea mnon dicit, quae sit illa
licentia tragicorum poetarnm, quare verba eius explica-
tione egent. Utrum igitur omnia exempla quae Romheld
pg. 167 sqq. citat, velut lon 112 & vendaris mpomdrcvps
oadwz, L. A. 771 Bopmwdvoss domior xat Adyyais "Axxiey,
H. F. 883 éxaroyxedaacis éQewy layyuxst ad hane legem
interpretationem admittant, neene, merito dubitari

potest,

Dettweiler pg. 16 mon discernit inter primum et se-
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cundum genus; nam verbi causa ad unam eandemque
classem refert wiv mavimryy xuxzAoy #Alw, et Agam. 743
onEiSvuoy Epwros &vSos.

Artificiosior epithetorum usus, ut ita vocemus, apud
eum omnem explicationem desiderat. Ad hunc autem
usum dicit ommes locutiones redigendas esse eas, in
quibus vertendis epitheton cum genetivo iungendum sit.

Haec fere sunt, quae scriptores, quos nominavimns,
de poetico genere dicendi, cui grammatici nomen epi-
theti traiectionis” vel hypallages” indiderunt, disse-
ruerunt.

Videmus:

19, Tantum ibi traiectionis mentionem fieri, ubi sub-
stantivo cum epitheto coniuncto alterum substan-
tivam casu genetivo adsit, quocum melius ad sen-
sum epitheton cohaeret.

20, Ipsam autem hanc traiectionem, quam vocant,
explicatione egere. —

Contra 1illis locis, ubi genetivus non adest, multa
epitheta dienntur ita cum substantivis coniungi, ut pro
genetivis substantivorum nominum posita sint: eandem
enim notionem attributivam, quae terminatione genetivi
designetur, etiam adiectiva forma indicari.

Qui sic opinantur !) nituntur sententia viri docti

1) Matthiae pg. 1005, Kiithner II pg. 222—225, Dettweiler pg. 5,
Romheld pg. 190, J. Schmidt pg. 13.
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G. Curtii, qui verbi causa genetivo dyue-1-0 (pro
dymorio) eandem originem vindicavit atque adiectivo
oyperio-z. 1), quod maxime probabile esse videtur. Verum
igitur esse potest, saepius adiectiva genetivo substantivi
respondere, quod iam apud Homerum non raro accidere
videmus, velut Il. 2 : 54 Neorepéy mapx vyi, IuAyyevéos
Bagiagos, 11, b : 741 Topyely xe@ary, dewoio mwerwpov,

4

I, 17 : 424 opvperos dpupaydsz, pro Négropos wapx wyi,
Topyous xeQady, ocidvpey dpumzydcs. *) Nihilominus credo
hanc adiectivi et genetivi permutationem salva non ex
omni parte sententia fieri; immo vero parvum discrimen
inter utramque attributivam formam esse. Genetivo
enim notionem magis fortuito nomini additam denotante,
adiectivo autem qualitatem aliquam homini tamguam
inhaerentem, vinculum inter adiectivim et substantivum
prae illo, quod est inter genetivam et substantivam
artius putandum est. Cuius rei luculentissimum exem-
plum, quamvis in loco interpolato, exstat O. R. 267
19 Ax@daxeiz wxdi Moavdwpov 7e, quibus verbis propin-

quiorem cognationem, quae est Oedipo cum Labdaco

1) ef. etiam G. Meyer Curt, Stud. VI : pg. 250. W. Clemm ibid.
VII : 84, 85,

?) Non bene, ut opinor, v. Leecuwen ad hune locum eidvpeiog
interpretatur « invictns,» quamvis translata haece adiectivi significa-
tio optime se babeat locis, quos comparat vir doctus Il. 22 : 857

cidvipog iv Qpeci Supdg, 23 ¢ 177 #v 3% mwupdc pévog dxe audvpeoy.
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bene exprimit, quisquis illornm versuum auctor est. Ut-
cumque res se habet, constat multa adiectiva in -sg,
-0z, -imos, -izds exeuntia, aliisque suffixis formata, quae
omnia ad classem adiectivorum possessivorum pertinent,
addita mominibus substantivis, haud multum a natura
genetivi aliena esse, dummodo id bene memoria tene-
amus, quod modo diximus de artiore, quod est inter adiec-
tivam et substantivum vineulo.

Dettweiler ex Aeschylo complura exempla citat,
et quidem adiectivorum in -roc:

Sept. 430 xepavmor Porzi, 1) Suppl. 2 ordhec suérepos
yaiog, Prom. 20 wdyvy &z, Agam, 2 Qpovpx #retx, ibid.
1593, 1242 Bdaira wadsicy zpeiy. Choeph. 232 Siperov
voadsy, fr. 420 yios dydavios *),

Minus bene tamen explicat Agam. 513 Zydwior Seol s
Seol TiHs @&yopiz, hac in re secutus Eustath,, qui dicit ad
Q pg. 1335, 58 : xal wap Alapuaew dydvior Seol, of ayopaior
Verumtamen dii sunt, qui certaminibus praesunt (Hesych :
oi Tidw aydwvey wposoraree), quod elucet’ ex Pind. Pyth.

IT : 18 Zyawwizz ‘Epwzs, et Aesch. fr. 887 fvagdvie Maizg

Adiectivorum in 1pez:

1y Idem invenitur Troad. 92, ef. Phoen. 184, Troad. 80, Bacch,
988 xegpadviov =op . Ale. 129 xazZxrpov wupes xepauviov. Bacch, 93
wepavyin mAxyi, ibid, B4 xepadviov Adprada.

2) ef. Arist. Ran, 683 #xixaavroy dyddviov ydov.
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Agam. 1405 Szvasipos ydov, ibid. 1276 Savarinwcvs toyes.!
Agam. 10 zadoipos Batiz, Sept. 635 aadeiuwes maizy.

in @ric : Pers. 390 wyoitiric wérpz, fr. 41 : 6 devdpiitic
“pz (Hermanni coniectura ex 2édpwy 7ic codicum.)

Kodem modo Dettweiler dictum esse vult Homericum
SouAtoy wuap, véoTimoy wpaxp, adiectivo momini abstracto
dovAeizz, vigrov respondente.

Item J. Schmidt pg. 14, Romheld pg. 190, Kiihner
II pg. 225. Cur tamen aliam praestare interpretationem
his 13{1Iihusqué locutionibus, quibus tragici Homerum
imitati sunt, censeamus, iam vidimus pg. 15 sqq.

Liberiore usu, quo epitheta simplicia nominibus ad-
duntur, constituto, mirandum non est, ad analogiam
huius generis dicendi tragicos etiam epitheta composita
eodem pacto cum substantivis copulare. Tam ex Helena
attulimus vav@Sopec orory, vaddSopor wémaor, Porro legi-
mus Pers. 106 izxmioxdomae xrdvovs, Hecuba 204 Juuyyd-
pove Tiwas. Ale. 549 xajoare SUpxe wecrvacvs, Minus accus
rate interpretatur Dettweiler locum ;\vsv]n_ylvum: RACYOI

irmiogappay, Romheld locos Euripideos: Supuyiewy ripie,
Supas pegavrwv. Ad bene totam vim epitheti cum substan-
tivo coniuncti assequendam vertendum est: , ruiterge-

woel,” , redenaarseer,” , hofdeur.” Hac enim composi-

1) Ubi auntem adiectivum coll. Ton. 616 ¢dppaxa Savésipz, Aias
1012 Savasipw werjuar: fortasse etiam significare potest: letalis i e.
mortem afferens,
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tionis forma, ut iam diximus pg. 17 tales locutiones
in nostram lingnam transferre consuevimus. Eundem in
modum, si J. Schmidtio credere nobis licet, interpretan-
dum est Hel. 386 reSpimmovs duirrze, quod pg. 12 aliter
explicavimus.

Nam re vera difficile est credere hoc aliaque exempla
apud eum obvia, atque etiam omnia ea, quae occurrunt
apud Dettweiler pg. 6, 7, eam adiectivorum possessivo-
rum analogiam secuta esse, velut Suppl. 182 éxros

dmagmioTyp #al oopuogoes, quod poetam dixisse pro dyAcs
UracmirTpey %zl dopurgowy existimat. Hie enim accidit, ut
saepius apud poetas, quod etiam nostra lingua probatur,
ut nomen collectivum epitheto instruatur, quod proprie
de iis, quibus continetur multitudo, dictum est.

In universum credo scriptores commentatoresque nimis
hane - rationem interpretandi secutos esse, ut indicarent,
quo modo tales vocabulorum coniunctiones vertendae
essent, ut iustus sensus orveretur. Si hoe quaeritur,
verum dicant, epitheta composita saepius ita dissolvi
debere, ut utrumque membrum genetivo ponatur.

Si(j t‘rxplioantur (111001’)]1. 335 31’7-".21;' S,’:{g’uo; per Suoiy
maay Spgvee, Prom. 148 z2dauavredéros: Aduaig per ada-
mantinorum vinculorum dedecore, Eurip. Elect. 126
morsdanpuy évovey, multarum lacrimarum delicias, Kar.
fr. 859 TpmdpSevey (ebyos per Tpidy mapdévay Cevyes. Vide

Dettweiler pg. 8 sqq. Romheld pg. 192. J. Schmidt pg. 19,
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Sed quamquam verum fortasse est, haec omnmia in
solutam orationem sic transferri posse, tamen origo
eiusmodi epitheti cum substantivo coniunctionis tali
interpretatione plane non intelligitur. Explicatione etiam
egent illa epitheta composita, quae, ut Dettweiler et
Romheld putant, vix expediri possunt, nisi membra
divellantur, et ita quidem, ut alterum membrum gene-
tivo reddendum sit, prius autem ad substantivam accedat
tamquam huius attributum. Dettweiler ex Aeschylo citat:
Sept. 284 éxrarayet; £odor, septem moenium exitus 1),
Choeph. 23 dfuxerp xtvmoz, stridulus manuum sonus,
Riomheld ex Euripide v. c. Hippol. 68 edzaripezy adaay,
1. e. eddaipova warpie avacy. Haee enim interpretatio fines
compositionis longe excedere videtur, et quodammodo
congruit cum lege Hermanni, quam iam ab initio pg. 2
reiciendam putavi.

Locum Hel. 154 é&v Qovaic Sypexrdverc, quem pg. 12 per
Straiectionem ab actore ad actionem” dictum esse indi-
cavimus, Romheld pg. 191 ita explicat, ut prins mem-

brum pro genetivo sit, alferum auntem abundet, additum

1) J. Schmidt pg. 19: éxrarexeic éEodos dictum esse censet pro
¥¥odos éxri vexdv, quibus in verbis 7e/xy latiore significatu de turri-
bus accipit. Quod dubium videri potest, et praeterea sano sensu
caret. Fortasse legendum est éwrarsvxeis ¥Eodos, i, o. ¥wra ¥fodoi,
numeralis nominis cum venustissima circumloeutione, de quo genere
dicendi vide pg. 7.
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tantum, ut oratio plenior fiat, unde haee verba idem
valent ac Qovalc Sypav. Sed quoniam causam apud eum
desideramus, qua secundum membrum compositi abundet,
et praeterea hoc exemplum ab iis, quae ad analogiam
adiectivorum possessivorum dicta sunt, prorsus seiun-
gendum est, fieri non potest, ut in ecius opinionem me
adducam. Eandem ob causam Dettweilerum pg. 14 sequi
non possum, ubi Prom. 580 cierpiaarey Seiux interpreta-
tur: ,Furcht vor der I)remse,, dem Wahnsinn”, Eumen.
496 mwaditpwre waSex ,Leiden von Seiten der Kinder.”

Item me longe discedere confiteor ab opinione in quam
idem R@mheld adductus est pg. 198 sqq, complura
epitheta composita inveniri, quae toto enuntiato relativo
dissolvenda sunt. Nam si vertit Med. 636 2xineyor Zoyal
panimi perturbationes, quibus si homines affecti sunt,
ab utraque parte fit altercatio”, Hel. 1319 morvzaduyra
wdyat, ylabores, qui in multis erroribus versantur, Here.
K. 835 madorrivove Qpeviy Tapaypovs ,animi perturba-
tiones, quibus liberorum caedes conficitur”, ibid. 812
EiQuQdewy dydvwy , certaminum, in quibus i, qui pug-
nant, gladios gerunt”, Ton 664 Lowdirye odyv #dovii ,eum
voluptate, quae ex immolandis bobus percipitur”, Suppl.
(73 pormaz ixyéw oanpuppdous  ncantus edo, quos dum
cano, ipse lacrimo,” Troad. 1003 dopimeryz dywviz ,certa-
men, in quo hasta homines cadunt, interficiuntur,” pro
interpretatione

paraphrasin  pracbet, quae nihil lucis
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affert ad originem illarum coniunetionum constituendam ;
et bene iam Dettweiler pg. 12 huic rationi explicandi
sic se opponit: , Ich fiirchte, dasz man durch dieses rein
.
duszerliches Schablonenwesen, wie es dem feinen grie-
chischen Sprachgefiihle sicher nie innewohnte, der In-
terpretation eines Dichters mehr schadet, als niitzt.”
Sed haec hactenus. Difficultas explicandi epitheta
composita, de quibus J. Schmidt accuratius quaerere
instituit, quoniam , homines docti’ de ea re vel tacent
omnino, vel in annotationibus per lexica et commenta-
rios dispersis mirifice dissentiunt,” etiam post ea, quae
hie vir atque Dettweiler et RSmheld seripserunt, adhue
exstat. Non solum enim hi valde dissentiunt inter se,
sed etiam magna est incertitudo interpretandi in singu-
lis seriptoribus ipsis. Sie Dettweiler alze worpdurove
passive ,sanguis porei oceisi”, Kumen. 238 xaSepuoic wor-
poxrdvarz antem active scil. 7ob xrefvew Tods yofpovs accipit. 1)
Romheld BovSuros suépe passive interpretatur , dies, quo
boves immolantur™, Ion. 664 BouSvry oy #ovi , cum
voluptate, quae ex immolandis bobus percipitur”, Ale,
L1566 Bwpove xwisdy Pevdiroist mpostpemais ,precibus cum
boum sacrificiis (peractis)”. Dettweiler auntem BodSuree
ypwépx  activo sensu  dietum esse censet pro sipépx Tou
Svew Tove e, Quam ob rem aliam viam interpretatio-

') Dindorf Lexic. Aesch, s. v.: ,a poreis mactatis proveniens.”
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nis ingrediendam esse persuasum mihi est. Quod etiam
perspexit Frey Studia Aeschylea ITI | Traicction” Schaff-
hausen 1875.
‘

Hie profectus a locis Aeschyleis qualis est Sept. 425:
o xipwos o0 xar avSpwwoy Qpovei recte observat vocem
xdpmos per personificationem pro ipso homine gl{)rianti poni;
quodsi huie vocabulo adiectivum adiunctum inveniretur,
de homine glorianti, non de gloriatione id intellegendum
esse, cof pg. 67. Sic omnes status, acta omnia, omnia
accidentia homini, quin etiam partes corporis eius, tem-
pora, locaque, quibus quaeque agit, cogitationes vocesque
humanas a poetis pro ipsis hominibus poni solere, vel potius
ita, ut notio hominis involvatur, unde fiat, ut hisce omnibus
adiectiva coniungantur, quae proprie ad personas perti-
neant, ut nos dicimus ,drukke dag,” ,blijde verwachting,”
» gezonde spijs,” , zittend leven.” Videamus igitur, quid
haec doetrina in interpretando liberiore epithetorum usu
lucri faciat. Primum notandum eum pg. 52 recte ani-
madvertere ad ea quae scripsit Todt 1) de Kumen 476
polpay oo elmépmersy: , suppleto — ait hic — infinitivo
ToU vzt integrum compositum ponas nominativo subiec-
ti” — , (das) mag richtig die Art und Weise angeben,
wie wir den Ausdruck in Prosa umdrehen, fiir die

Uebersetzung selbst und dazu, dass wir die Entstehung

') De Aeschylo vocabulorum inventore Halae 1854 pg. 56.
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des Ausdrucks verstehen, gewinnen wir damit nichts”.
Profecto in locis, quales sunt Eumen. 102 mpiz wepiv
ojLo-

o7opoiziy non possumus non concedere vocabula wepdv,

pntpoxtovwy,  Sept. 932 7 darzacddvers $EPTIY

x¢éeoiv hominem designari, qui recte wyrpoxrdves dicitur,
vel @rrxno@dvoc, vel ‘udsmopss. Speciem enim  his locis
quandam habemus eius figurae, quam syneedochen (,par-
tem pro toto”) grammatiei vocant. !) — Deinde notiones
vitae, mortis, fortunae, affectunm, cogitationum (Blores,
Savaros, witmos, TIxy, Ppivyux, Spioos, seinz) recte
dicuntur epitheta sua per traiectionem accipere translata
ab hominibus, ad quos proprie pertinent, ut v. c. ,ani-
mus audax” latine pro aundaci homine recte ponitur,
Deinde recte etiam cap. XII exempla qualia sunt zyres
i’ Zueapov, ubi adest genetivus traiectione explicare
videtur, —

Sed in ceteris multa male permiscuit. Nam explicatio-
nem traiectionis ab hominibus non accipiunt, nisi eae
notiones, quas supra enumeravimus similesque aliae
nonnullae. Nimis igitur longe processit Frey, cum in

locutionibus quales sunt dpzxrixruzos ir

1'/... g LI
Bog, xwmwyy evy-

<

PETIAOY, RINMAIITZ OlwypaTx, alitsque  multis eandem

') Luculentum exemplum huius dicendi generis, quod volumus,
exstat Hom, Od. 4:540: o832 vd por xiip Y3ed’ ¥7i Libery i dpiiv Qo
wealoio, ubl patet voee =% hominem designari.

é




34
traiectionem statuit. Partim enim aliter, partim ad ana-
logiam adiectivorum possessivorum (cf. v2U@Sopos orosst)

horum coniunctio cum substantivo est explicanda.

Deinde quod dicit pg. 68 traiectionem &t a subiecto

et ab obiecto fieri posse, illud quidem dandum est, sed

hoe non probatur exemplis, quae protulit (ygerwdy dvadde

wéver ete.).
Sed quamvis non in omnibus cum Freyio facere possimus,
in universum tamen multo magis eius ratio placet, quam

ceterornm, qui de hac materia egeérunt.



CAPUT IIL

Nos liberiorem epithetornm compositorum apud Ae-
schylum et Euripidem usum in quinque classes distinxi-

mus. Quarum in prima illa recensentur epitheta, quae

per , transpositionem’™ mnon genetivo sed nomini regenti
adduntur. Secunda classe continentur illa epitheta, quae
per ,traiectionem” sunt explicanda, cuius decem genera
statuimus. Tertia eclassis  versatur in epithetis, quae
sine traiectione adhibentur. Ad quartam illa pertinent,
quae ad nomen collectivum referuntur. Postremo quinta
classis illa continet, quae ad analogiam adiectivorum

possessivorum cum substantivis coniunguntur.
I. TRANSPOSITIO EPITHETI.

Si quod epitheton pro genetivo, cui secundum logicam
rationem aptanda fuit, tribuitur casui, quem dicunt
regenti, libertas dicendi oritur, quam ab omnibus serip-

toribus traiectionem epitheti vocatam, nos ,transposi-
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tionem epitheti” nominare malumus, quoniam ita distat
ab illa traiectione v. c., quam ,ab actore ad actionem”
diximus.

Cuius transpositionis duo genera statuenda sunt.

A. In periphrasticis eircumlocutionibus epitheton ple-

rumque copulatur eum eo, quod periphrasin facit.

Poetae saepius unius substantivi notionem duobus
nominibus circumseribere solent, qui notissimus dicendi
usus periphrasis vocatur. 1)

Talibus locutionibus si epitheton accedit, plerumque
id cum nomine regenti, non cum genetivo coniungi
videmus. Huius periphrasis tria genera distinguenda
sunt:

l. Notum est Homerum ad heroum personas, cor-

poris et animi virtutibus insignes, designandas, peri-

') Quintil. 8 : 6 : 61: Pluribus verbis cum id, quod uno aut
paucioribus certe dici potest, explicatur, periphrasin vocant, eircum-
itum quendam eloquendi.

Ps. Plut. (de vita ot poes. Homer. 20): 3ix mavidvay rekéwy 73
CYaivipEvoy Gmodldwaiv, 0 xaAsiras Tlepidpasiy e Gray Aéyy viag "Axwidy
Tous "Ayzious xai Piyy "HpaxAslyy Tiv "HpaxAéa,

Phoebammon pg, 47: Iepippazic fariv épunvele ik wrsidvwy Tob 31k
[uis AéEswg aypeivouévoy,

A Cornificio IV: 82 figura illa « circuitio,» a Cicerone «circum-
seriptio » nominatur,
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phrastico sensu voces Bly, 1) péwe, ?) x3p, 3) alias
adhibere. Eum secutus Aeschylus periphrastice usurpat
vocabulum :
Biz Choeph. 893 @irtar’ AlyicSou z. Euripides Phoen.
Db xrewsy Te Moruvelnove Blav. :
dérac, quod semel in periphrasi invenitur apud Aeschy-

.

lnom Eumen. 84 xravely o'émaisa uyrodov Séuzs, 1. e.
uyrépz, frequens  apud Sophoclem *), et Euripidem
est, velut Hecub. 368 "Ady wpooriSeis’ dudv démxce,
Phoen. 699 oov déuac Sypipevos, Med. 888 iz fdreras
Tovpdy dépas, Hippol. 1418 dpypal xaraswimrovsiy sic T

cov ofuas, ibid. 198 &paré pov déuac, ubi fortasse

-

frie

Zpat’ éuiy oéuas legendum est.

Luculentissima exempla praebet Euripides, ubi

xapx periphrasi inservit. Orest. 476 & mpéofu, xxipe,
Zijvos omirextpoy xapx, in quibus verbis dudaextpo:
xapz dicuntur pro dudrexrpe seil. Tyndareus. Orest.
237, 204, Iph. T. 483 & xasiywyroy xdpx i, e. &
xariyvyre. Suppl. 163: & 225 Eardd dapdrarey

xapx. Here. K. 465 75 xarrlvixoy ndpa Pro To¥ X hAivixoy

scil. Heraclem. Troad. 656 "Exropos Oirey xidp

1) 1. 8: 106, 2: Gb8.

%) Od, 8 : 885 fepov pévee "Arxivéaio.

%) Il. 2 : 851 Nagaraydwwy 3yeito MuAmipéveos Adriov xilp.
) cf. Ant. 945, Trach. 908, 0. C. 1550, Ant. 903.
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furee quo Aeschylus periphrastice non utitur, apud
Euripidem invenies: Hippol. 886 70 oéuvey Zyviz
dup’ aripaszs, Here. F. 1200 aldduevos v oov Spuex. -
Phoen. 1702 & Qiareroy 357 dupa Moauveluoue Euol.

ooz 1) Aeschylus Sept. 488 de Hippomedonte usur-

pat: Izmopédovros oyipmz.

Locis citatis Choeph. 893, Phoen. 56, 1702, Troad. 656,
Hippol. 886 epitheton copulatur cum eo, quod periphrasin
facit. Idem usu venit si epitheton est compositum.

Apud Aeschylum legitur:

Pers. 901 dxzpzrey 38 mapiv oSéves avdpdi.

-

Sept. 521 7ov Aws avritumoy Exovr &Quroy &y cduel
T00 g Sovlev dépxs dzimoves, periphrastice pro iy xSdviey
dalpovo., —

Euripides haec habet:

Ton 1261 & Tavpdpop@ov Supa KuQisev marpds.

sic fortasse optime haec verba coniunguntur,
Elect. 459 Azipordpay ™ Quay Tipyovos.
Cycl. 438 Kuxawmos éxQuydvres avigiey xopx.

De Hel. 204 Kaoropis e suyydvev e didvpoyevis dyanrua

meTpives iam egimus pg. 10,

2. Ad loca, membra corporis, inanimasque res circum-

) Eadem voce Sophocles de antro utitur Phil. 952: & syiipa

TETp2G 3 iTUAOY.
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scribenda  vocabula médev, xdxAcs, E3pxz, Zxuy, alia,
adhibentur.
Apud Aeschylum leguntur:

\ 3 »

Prom. 1 xScvde piv els Tndoupoy 1) wxopmey wédoy, Pro

v

Tyrouply xSdva ef. 807 ubi legitur wyacugsy 2iv. Haec
periphrastica loquendi ratio tribus tragicis familiaris
est; w=éov ita adhibitum etiam occurrit Sept. 304,
Pers, 288, Suoppl. 260, 662, apud Euripidem ?),

Androm. 11, ibid. 58, Hel. i

4

7, 88.

~

Prom. 61 v mavimryy xixiov wAlev xaxAd, 1. q. #Mey 9),
periphrasi satis frequenti, cf. Pers. 504 2aumpoc iaicv
wrdoz, Iph. A. 717 ocerpns edruygie wuxdoz.  Ant. 416
rapmpds Ao xizaos. Soph. fr. 771 wov orpiQovra xuxdov
yafeu, 4)

Eumen. 869 Bapurersi xaradépn modos axmey Pro mivx.

Apud Euripidem praeter Iph. A. 617 (vide supra)

leguntur:

; - = B ] - 1
Ton 19 xolaye &v dvrimnyos edrpoxw wuxAu.

1) Tyaevpds etiam legitur Androm. 889, Orest. 1325.

FKur. Bl 252 metrum postulat 7saepds, de qua forma cf, éuepds.
Vide Weilium ad loecnm hane formam defendentem.

) Sophocles vocem in periphrasi adhibet O. C. 736, Phil. 69,
1464, Aias 859,

4) ef. Aesch. fr. 192 ubi legitur: é mwavrérrys “Haues.

1) Sophocles xéxres Antig. 974 de oculis, Aias 672 vuxrds alavig

xéx2es de nocte periphrastice usurpat.
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Vide Herwerdenum ad hune locum, qui, quoniam
eotpdx absurdum est, collato Troad. 1197 fruse &y eor dp=
VOITI TepIopopols, 0Tdpvy coniecit.

Ion 1183 Zrolyoue TEPIPoALS supuwpzTey,  tabernacula
parictem non habentia. 1)

Troad. 1197 Frvee & edrdpvoist mepdpduorz. Ad eiusdem
substantivi circumscriptionem servit vocabulum £dpa,
Elect. 458 7eppdune irvoe £dpa.

Bacch. 1206 Aeusemiyer: xeipiy arpziz of. Eumen. 369,

Similiter Sophocles O. R. 1084 3tzrdpove zodciv axpais, —

8. Tertium genus periphrasis est, quod habet cogna-
tionem aliquam cum  pleonasmo, Saepe enim apud
tragicos coniunguntur substantiva, quae natura tan-
tum parvo discrimine inter se differunt, velut Ep1dog
aywy, dydve poxnc, ayEvey  Guihiay, T vicou, cuu-
Pepay  zaxiv.  Si o epitheton accedit, etiam in talibus
locutionibus  epitheton saepius cum eo, quod  peri-
phrasin facit, consociatnr.

Apud Aeschylum legimus:

Pers. 543 séurpwy edvat afpoyitaves of. Bur. Ale. 925

—_

'

£l | "y L v
AéxTpwy woltac &5 épgmovz, Here. F. 791 & ad ToWY dup

cuyyevels edyal,

1) ef. Herwerden de hoc disputantem , qui, quoniam vs. 1158 drosxe
huic tabernaculo parietes tribuuntur, coniecit &xdudovs i, 0. sim-
Plices.
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4

Prom. 805 xpvsdppuroy viue Nasirwves wdpeu, pro spvadp-
puroy Tlacwrwwos wdgov, ut Choeph. 366 maps: Srawdvdpov
wopoy, Pers. 493 &x° °A&lov wdpov. Prom. 532 *Quedvou

\ + r
TaTPOs XaPsaToy wdpov.

Suppl. 496 wepPiis 3'0dy SudsToro: QPusis.

Apud Euripidem:

Phoen. 645 xaarimdrawos Udartoe virie.
Cyecl. 399 AéByros eiz xdTos garunizroy,
Here. K. 414 mémawy gpuosedororoy Qipoe,

3T / ' a8 ¢ »
- 730 Bpogoiot 3'dexvwy E1QuQdpoies 1. e, Zpxus

His subiungere non dubito:

Med. 1136 émel véuvwv oiv #2Ss dimTuyges wovi, pro
dimTuna Téxva od.

Med. 1835 70 xarrimpwpeey eioéBys "Apyebs oxddos, nisi
in his "Apyovz per genetivam , definitionis” explicare
praestabit.

Elect. 1848 cdooyre veidy mpipas &vdaous 1. e, vavs.

Phoen. 15636 dusruyic dyyerlas Emoz 1)

. 809 aiSepos els &Barov Piss.
B.  Alterum genus transpositionis epitheti in eo ver-

satur, quod genetivus et substantivam, unde hic casus

1) cf, Schol. avri 7oy duoruyii dyyeAiav.
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pendet, ad unitatem notionis coalescit, cui notioni,
quam nos substantivo composito reddimus, deinde accedit
epitheton, quod proprie secundum sensum logicum magis
genetivo convenit. Exemplum talium locutionum iam
citavimus pg. 18 ex Helen. vs. 1502 scil. zvavdypon xupdray

¢¢5rz. FEundem in modum epitheton nomini primario

additum videmus:

Apud Aeschylum:

Prom. 1083 &ixes orepomiic {dmupar,  bliksemschichten”,

- . i ! o 5
Agam. 219 Qpevic mvéwy dusee3F Toomalzy dvayvoy ayiepoy,

»mentis mutationem impiam, incestam, profanam?”,

»gemoedsverandering”. Tpomaiz per perzflorzy explicat

Schol. Idem substantivam legitur Sept. 706, Choeph. 775.

uy

Agam. 274, dveipwy Quopar’ 30miS%, sommniornm visa
probabilia, , droomverschijningen.”

/

Agam. 743 y&iSvuoy fpwros dvSos, in quibus epitheton
magis  sane ad genetivum &wroz  pertinet, Helena
vocatur: ,flos amoris animum mordens, irritans”

wliefdebloem”. 1)

]

') &3e; ad ea vocabula, quibus inest notio florendi, pertinet,
quae saepius apud Aeschylum, rare apud Sophoclem et Euripidem,
translate de hominibus adhibentur. #vo¢ sic etiam legitur: Suppl.
663, Prom. 420, Pers. 59, 252, 925, Agam. 197, ¥we; «germen»
de Iphigenia Agam. 1525, Eumen, 661 de Minerva, jiZz de Agamem-
none Agam. 166, ¢uvrdv «planta» de Danaidibus Suppl. 281, ¢irvux
de Oreste Agam. 1281 pwrpoxrévey QiTvpz, mowvdrwp TATPOG. IEAOS

«ramus» de Antigone Phoen. 88 & xaewdv dixcis "Avriydvy Sdace manpi,
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Agam, 960 moarzs mopQupas lodpyupoy wyrion wXYXXIWVITTOY

ubi #wopQipze #uxidz unam notionem efficit, , purper-
- ; : : ; i

sap', wmayxainerey, ,cuins talis est copla, ut ea
semper recenti quivis uti possit”, ut Blomfield ad
locum in commentario explicat.

Agam. 1510 ducomépors Smippocioiy aipdrwy , bloedstroo-

13 i
i

men . Cum Sudomopoy alua of. Suaipoy alpe Eumen. 653,

cognato sanguine Vergil. Aen. 12 : 20.
Eumen. b47 Eeveriucvs Emiortpodic dwpdtwy 2iddpevis Tis
Isrw, colat aliquis domus hospitales, in quibus ver-

I

satur. Eeverimevs  ad  notionem | émieTpoQas dwpdrey’

’

pertinet; magis autem convenire cum dwpdray videri

v -

potest e Sept. 648 mdaw e marppuy dwpaTwy T émi-

vrpodsc, ubi epitheton cum genetivo coniunctum habes,

Apud Euripidem:

Med. 841 s0edy joddwy madxov dvSéwy ,bloemkrans”, cf.

Iph. A. 759 gowpoxdpyw oreQivy SdQuas. xrwpixoieos
yirondem viridam habens™.

Hippol. 868 2fleros Plv Tuxd, yongelukkig levenslot”,
pro &Bieres Bloz, de quo genere dicendi cf. pg. b, 6.

Heracl., 621 edddximey Savarov pépes , doodslot ™.

Suppl. 259 gaduy adred ameisar QUAMRd0S xaTXOTEDY.

Ton 12066 Zxyparove wAcrovs XCuys.

Troad. 830 xaxariQeyyic #alev cérzs, cf. quod maiore

audacia dictum est:
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Elect. 866 7éSprmey saov sénme »zonneglans ™.
Phoen. 308 xvavigewre yziras TACKLLLTY.

Or. 225 ¢ Posrpvyay mwides R,

Fortasse etiam sic explicari potest :

Elect. 450 ©éridog eivintoy ydvoy de zeespruit van Thetis”

Thetis enim et Achilles (¢vev) artissime inter se cohae-
rent, qua re poetae epitheton voei 5duey addere licuit,
quamquam re vera Achilles nequaquam eiéire nominari

potest. —
II.  TrarecTIO EPITHETI.

Aeschylus, qui®vim plasticam, qua Graeci tantopere
excellunt, singularem in modum excolebat, ita, ut
pingi posse eius cogitationes putes, non solum nova
verba composuit, sed etiam novas comparationes et me-
taphoras dramati suppeditavit, Sublimitas ejus dicendi
generis cum in audacia verborum, tum vel maxime in
thesauro translationum ac figuraram, velut figura ety-
mologica, oxymoron, oyiuz x2S 8y wa) XXTE wépos, alia,
cerni potest. Sed ne Euripides quidem in iis excolendis
frustra elaboravit, quamquam hujug poetae orationis
suavitas valde discrepat ab Aeschyli gravitate dicendi.

Sie  metaphorice usurpantur apud tragicos notiones
sumptae

19 e rebus nauticis, velut &ypxvez, alpw, Epéoaw

- % . ’ ! -
KAOWY y Ay, TEURYE, TITUMNG, ——




20, ¢ serendi metendique negotiis, velut dudw, éfzpde,
avSos (cf. pag. 42), xzpwés. —

3% ex animalium consuetudinibus, velut =éronar,
TTOTTW , GAlVw, VAXRTED.

Frequentissimi autem (Graeci, praesertim tragici,
sunt in arte res tamquam personas fingendi (7po-
cwromoiiv) atque sensibus subiciendi. Ecce praecipua
causa, qua tam saepe apud tragicos epitheta inveniuntur,
quae primo obtutu ad substantiva, quibusenm iunguntur,
definienda nihil pertinere videantur. Nam si notiones
et res speciem personarum induunt, vel potius ita fin-
guntur, ut notio hominis involvatur (cf. pg. 39), mirari
non potest epitheta his rebus addi, quae proprie ad
personas referenda sint, ideogque ab iis traiecta sint.

Cuius traiectionis epitheti haec genera inveninntur:

a. Traiectio ,ab actore ad actionem.”
Eundem in modum ac loci Helenae: adreaidxpee Zpianz,

' -~ L« ' . ' )
EiQoxrovoy diwypa, Qoval Sypextivor, worTARYYTRY TIVEY (UOS

pg. 12, 13, per hane traiectionem explicavimus, dictum est:

Apud Aeschylum:

Prom. B85 &dwv pe morvmiaver widvar yeyvpviraci,

morvmaavos , multum circumerrans” lo est, absque ea
ad actionem , mazvar”  traiectum, cof. Suppl. 573

FOMNTALYxTOY  &INixy  cloTpoddvyrey I, ubl virgo ipsa
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ToAUmAzy%Tos  ,multum circumerrans”  dicitur. Simi-
liter:
Prom. 576

788 morudovey whdvav, ,multum ijactatus.” Ad

)

yAémAzvor wAzvel. 1)
n
huius compositi passivam sensum cf. Pers. 275 moav-

Sove cépara, et Suppl. 17 disrpeddvoy Boce.

l

b}

Prom. 820 7#z moawdFdpsv wAdvye , multum vexatus,’
,multas strages habens” cf. vs. 633 adriec Aeyousys
Tae worwdIdpovs TUY S,

Prom. 838 mahpmadyrrois deduois | _retro errans”,

. 900 dusmadvorc "Hpas arareizig, collato cum vs,
608 Susmazvy wapIéve. —

Prom. B31 Secds bolawis Soivate wotmisoopéva [BouQovols.

Is, qui epulas celebrat Bowddw: est, ,boves occi-
dens,” 2) cf. Bacch. 384 wiwge@dpoic év Saniag, ubi
similiter epitheton traiectum est ab iis, qui epulas
celebrant.

Sept. 179 QurcSvrwy morcos dpyiey pvaoTopes éoTe ok, ab
iis, qui 7& Zpux, sacra in honorem. Bacchi (cf. Eur.
Baceh. 34, 79, 2062, 470, 471, 476, 482 996, 1079)
agunt.

Fumen. 283 xaSzpunoiz #adSy xoipoxTdvals, , POrCos cae-

1) Male hoc Dindorf vertit: «in longinquos errores abdneens. »
2) Dindorf interpretatur: «boum occisorum sacrificiis. »
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dens” 1), [Epitheton etiam activo sensu usurpatur
fr. 340 marayucic aiparos  syotpoxtévev.  Substantivum
ks - - ' .
ziee enim  hic pro Qevse est, ut saepius apud tra-
gicos. Vide pg. Hb.
Sept. 1022 w3’ duaprely TupPoyia xepwpars, ,officia,
munera  tumulum aggerentia” cf. Schol. recentior,
. ' . 5 5 ~ ) et T
qui xeipepare explicat: T2 Sz yeipdv épyalonevx. Non
bene, ut opinor, Schiitz collato Choeph. 85 Tupfw
séovsa Tagde wydelove ode vertit: officium  libationum
in tumulo effandendarum.

Alio sensu substantivam legitur Agam. 1326 3caye

ip

avousys, Edpapile  yepomaros, 1. e. quae facile subigi
potest. Vide infra sub II11.
Sept. 191 xai vby morirais Tacde diadpiucvs Puyas Jeica,

odiscurrentes fugas™. *) Similiter:

Suppl. 737 moauvdpopev Quyds iQeros e 71 wot, celeriter

currens 3),
O8 B piie X dnin e SY LS Sy (RS T
Suppl. 196 7opiis Adpovsar Tasd Avaipaxrovs b) Quyas, et
614 Zripey eivar Eby Quyi dnpmiare, ubl dyuyiz-

n

. ' ]

7¢¢, alibi non lectum, ¢ Umd 70 dypov aadels signi-

1) Dindorf male interpretatur: «a poreis mactatis proveniens, »

) of. Livius 9 : 36 effusa fuga, et nostrum «verwarde vlucht. »

%) Todt «de Aeschylo vocabulorum inventore» vertit: «in quo
multum curritur. »

#) «weil sie nicht wegen Blutschuld geflohen sind» (Oberdick)
el YR ?s
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ficat, epitheta ab hominibus agentibus ad substan-
tivam, quo actio exprimitur, traiecta sunt. —

Agam. B3. Depvioriey wvov Sprarixay ricavrec.

deuvistypys , cubile servans.” Hesychius haec verba de
pullis nidos servantibus interpretatur. Tum Jemviorson
wovy  dprarixwy  pro ipsis pullis eodem modo peri-
phrastice explicandum esset, ac Phoen. 80: =¥v 2udy
@dlvawy wivey dicitur pro infante, quem Tocaste pepererat.

Sed multo melins esse haec verba de perdita vul-
turum opera, quam in nutriendis pullis posuerant,
accipere, iam Stanley et Schiitz monuerunt. Itaque
vertendum est: laborem cubile servantem pullorum,
»die nesthiitende Arbeit mit den Jungen”, epitheto
ocpuvisTy#ey  a  vulturibus. laborantibus ad ipsum labo-
rem traiecto. Idem epitheton invenitur Agam. 1449
seuvioThpys polex, ,sors cubile servans.” Omnino reiciendum
est, quod Dettweiler 1. c. pg. 17 putat Sepvisrions habere
passivam significationem, explicans: , laborem pullorum
qui in cubili servantur”, ,sors alicuius, qui in cubili
servatur'.

Eandem mnotionem ,laboris” cum epitheto agentis
invenimus:
Agam. 330 wuxrimiayuree én paxns wives vistic.

vuxTimhayrror 1) enim ,noctivagi”, vierez Jieiuni”, milites

') Idem epitheton legitur Agam. 12 vuxrizaayxros siviv cof.,
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sunt, qui laborant. vjrriz, quod Dindorf falso interpre-
tatur , inediam afferens” cum mdvoc coniungendum est, 1)
neque seribendum est wioreic, ut Wecklein edidit.

131 7 mor’ dvdpodeiixrov ) dxodwy xdmwev 3) ob weAdSere
ém’ dpwydy,

Choeph. 1069  7zaBoBdeor  piv  zpéros vripEay  pdySor
(labores). Thyestes enim ipse madoBdpos est, » pueros
devorans”, , nativorus”, qua re epitheton mapofurdves
scribendum  est, quod si mpomasofurdves scriberetur, . a
pueris devoratus ™ significaret, quod nequaquam de Thyeste
diel potuisset. '

fr. 128 dopiavpavror (passive: hasta perditi”) Aavady

fr. 208 YAraavros maidec wéyioroy ASAew odpaverteyy

s /

RARIETROY. 0UPaYCTTEVY S

Iy

. »coelum sustinens” proprie Atlas
ipse est.

His subiungo:
pg. 61: Choeph. 524 &x vuxriradyxrav deiedray, ibid. 7H1  vuxzi-
TALYRTWY KEASURETQY,

) cf. Prom. 600 exiprypdrav 8 wiemicw aixizc, do quo vide
pg. 93, Agam. 193 mvoxi 8473 Erpduovos porolizar, xaxécyodor,
vierideg, 1bid. 1017 siery Bresev vézov, 1621 +o yHpag al T8 vieTideg
ovar, Choeph. 200 7ods 3'drwpPavicuévovs vijeriy =iéle Aeds, «ipiuna
fames. » —

*) @vdpoddixros securis epitheton exstat: Choeph. 860 xowdvay
aydpodaturay, of. wupyeddinres, «quod de bellis dictum est Pers, 97.

*) Idem vocabulum de laboribus bellicis legitur Rhes. 225 :

ix xémay apuddray,

’ 4




al)

Eumen. 37b aperépars éQodoic meravelucay dpxyomols
7 emiQSdyorg wedds.

peraveipoves ,pulla veste indutae”, émi@Sovar jinvisae”
ipsae Furiae sunt, de quibus dicitur:

Eumen. 250 i7ép 7e wdvrov dmrépoic morjuasw #rSov,
, volatu non alato”

Choeph. 23 éx dduwy &Bay dEyep obv xrdzw, 1) vel ut

Wecklein, alii, scholiastem secuti, qui explicat ,obs

L 1

XOT ETG edunt, x¢7mw, , planctus Ipsae feminae enim
lamentantes, pectus plangentes, sive manu tundentes
6Euxetpec (acutas manus habentes) ?) sunt. Collatis locis
Kuripidis Ale. piy wrumoy, Suppl. 87 orépvwy wrimov,
idem Troad. THf), Phoen. 1351 Aevzomyyeiz xrimove, Suppl.
604 orepporumeiz xrumos, etlam Choeph. 23 xrume fortasse
retineri pnt.cs‘r..

Suppl. 378 povelnQoiat vespagy aéSey yplos wav minpal-
veig, de Iove dictum qui omnia suo unius arbitrio
decernit.

Sept. 74l waraiyevy nvap Myw mapBasiay dximowoy. @xU-
mowo; passive ,celerifer punitus” Laius ipse est, qui
violavit oraculum Apollinis. Sed Agam. 226 suvvamomolvay

morépwy  mulierem (Helenam scil.) punientes, ulciscentes,

1) of. pg. 29.

2) Frey l. c. comparat paxpéyerp, quod legitur Strab. 15 : 735,
Plut. Arfax. 1.
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epitheton activo sensu usurpatur, ut Agam. 58 dorepdromoy
"Epivdy, Choeph. 383 — drav, Agam. 155 wivic Texvdmomoc
(filiam Iphigeniam uleiscens) 1), de quo vide pg. 91. —

Complura exempla habemus, ubi actio , caedis” in-
struitur epitheto hominis caedentis:

Sept. 681 dvdpoiv spainay Sdvaros adronrdvoc.

Agam. 1573 Zaryy yevedy plBev Savirore adSivraist.

'
T
oveg.,

Eumen, 212 oz &v yévaid" Suaipos adSévrys

&

Non aliter dicit Euripides ?) Here. F. 839 adSévry Qdyey,
Phoen. 830 Savaros adrigerp, Ovest. 947 adrdyeip cQayy,
Phoen. 334 ¢z’ adrdxgeipa cdayiy.
Y ’ k) r k] 1] . - -
AUTORTOVE,  alTevTyz,  adTixenp is est, qui se 1psum
interficit (qui propria manu interficit, qui sibi manus
affert), vel qui sua ipse manu alium interficit, ut Med.
1264 téxvois mpooPBanrclv xép adrextivow, quod ipsa mater
sua manu liberos inferfectura, non alii interficiendos
traditura erat, cf. Wecklein ad Eumen. 212 » @I EvTys wie
LI . . (= .
autoxelp, wer sein eigenes Blut vergieszt, indem er
Blutsverwandte umbringt”.
Agam. 1494 legitur: xefzar. .. drefel Savdrw (i. 0. Odve,
o L L\ ot
caede) Blov éxmvéwy, quia Clytacmestra quae maritum

interfecit, ZoreBys est. Aeschylum secutus est Furipides

') Perverse hoc Frey vertit: «des Kindes verlustiger Zorn. »
%) cf. etiam Plato Legg. 9 pg. 872 C.: fvypyevay abrdysipag

Qévovs Y 31 EmiflovAsdzeng yevopévaus,
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Medea 1287: Qdvw Téuveyv dussefeT cof. vs. 1383 soide
duacePevs QPovou.

Sed etiam notio ,pugnae” habet epitheton eius, qui
pugnat his locis:

Choeph. 729 XSduoy 8" ‘Eppiy Toizd’ éQedcioas ErPodnns-
roigwy dyiow. ,Gladio laedens” Orestes ipse est. Non bene
Frey 1. c. pg. 54 hoc passiva significatione accipit,
, gladio laesus, interfectus”, putans pugnam habere
epitheton eius, qui cadit, interficitur, ut &iPodyanros
Sdyaros Agam. 1528, de quo vide pg. 58. Nam illo loco
agitur de Clytaemestra nondum gladio interfecta.

Choeph. 584 EiPuDdpovs dyGvas SpSdaovri wor.

Z1@yDépos enim Orestes est. Eadem locutio redit Kur.
Here. F. 812.

Pers. 950 ’ldvwy vavQacxros “Apye, in quibus verbis
"Aprs ,pugna’’ significat.

Eumen. 472 o3t pip épot (Minervae scilicet) Séuiz Qdvev
Sicpely SEumyviTovs Jinae.

supsuror yacerbe irascentes” of d1xlduever ipsi sunt, cf.
Wecklein ad locum: einen Rechtstreit, in welchem
sich die Gegner mit grimmigem Hasse gegeniiber-

stehen.” —

Euripides multo minus frequens est in hac traiec-
tione epitheti, quam Aeschylus. Pleraque exempla, quae

legimus apud eum eius naturae sunt, ut notio ,pug-
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nandi, certandi” habeat epitheton eius, qui pugnat, et
certat. Legimus :

Androm. 1020 Qoviovs 2vdpiy duirres £Ssr aoTeQevous
quorum verborum Romheld 1. e. pg. 201 hane paraphra-
sin - praebet: , Talia instituistis hominum certamina,

unde mnemo coronas reportare posset”. Ex quo facile

intelligi potest, eos qui certant drre@dvevs, .non coro-
natos” esse,

Medea 557 003" eic Zuirray mordrexvoy omoudiy Exuv, quod
mire, ut opinor, sic explicatur: el moavrexvizy orovdiy Engeoy
auy auirre, cof. J. Schmidt 1. c. Pg- 28,7\'1.-1: gle ZpIAAY
woAMGy Texvay omoudyy Exwy, Romheld 1. . pg. 192, Weil
bene vertit: ,Ni par le désir, de rivaliser avec Ceux,
qui ont beaucoup d'enfants”. Itaque homines, cum qui-
bus certatur, et ipsi quoque qui certant, proprie
woAutexyor o multos liberos habentes' sunt.

Similiter Iph. T. 411 Quadmacurey Euirray adfovres perd-

" epitheton ab agentibus

Spowow, jeertamen divitias amans’
ad actionem traiectum est.
Porro legitur: '
Androm. 106 & Tpolx, dopt xal wupt dwidawtey elre o'f
xihidvaw; "EArddos duds “Apwe, ubi YApys , mérepos " »pug-
na " significat. Xmdvavs ,mille naves habens” praeterea
invenitur: Orest. 352 ximdvavy orpardy, Rhes. 262
Kirdvauy orpariav, Iph, A, 174 érdras giadvavey, Tdem est

xirevawrye, quod Aeschylus usurpat Agam. 45 ordaey




54

xirovasryy, Euripides Iph. T. 141 ody xdaa giaovavra. 1) —

Herc. F. 789 ouvacdoi (1. e. ouvddovres) wwudal Tov
‘HpaxAéovs xaxarivinoy cyive. Hercules ipse zxaammos dici-
tur vs. H82, 961.

Here. F. 812 &iduQdpwv cic aydvev cuirray 2), cf.
Ch. H84.

Troad. 363 pyrpoxrdvovs ay@vas %), , certamina matrem
interficientia.”

Troad. 1003 depimrerss 4) dywviz. , Hasta cadentes” ipsi
pugnantes sunt.

De Helenae vs. 36 adrosidzpoy Zpsarey iam egimus
pg. 12. Totus locus, ubi haec verba leguntur, valde
impeditus est. Dicit antem Helena:

Qdvioy aleopypre

d1x dépys dpékopa

3 E1Qoxrdvey dlwyme

aipopuroy cQayds

alToridapoy Eorw wEARTW SIX TAPROE GMLIAARY.

Dubitat Helena, utrnm suspendio mortem sibi con-

1) cof. Homericum morvfodrys Ilias 9: 154, 206 1. q. meadfous,
quemodmodum apparet ex forma mordppwv (quacum 1. ¢. coniunctum
est hoc adiectivam.

2) Romheld pg. 200: ¢certaminum, in quibus ii, qui pugnant,
gladios gerunt. >
8) Romheld pg. 195: <actiones matricidii. »

4) Tdem epitheton legitur Androm. 653: mecvpara dopirers.
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seiscere melius =it an gladii auxilio. Ajucpurov Hartung
coniecit pro codicis seriptura Azipopireu, vocabulum nus-
quam alibi lectum, quod praeterea cum ¢Q@zyzs nullum
sensum praebet. Non enim quid sit , caedes e gula pro-
fluens” intelligitur. Recepta coniectura Hartungii Rém-
held pg. 202 putat zigepirov sdayisz per alterins membrj
abundantiam pro aiparo: oQayi: dictum esse, nihilque
nisi sanguinis notionem pluribus verbis significare. 1)
Sed ne sic quidem verborum &iPoxrdvoy dlwyue aipopurov
sQayzs sensus clare perspicitur. Nam insectatio sangui-
nis, quid sibi velit, non liquet. Substantivam oQayxi
numero plurali ?) Aristot. H. A. 1 : 14 iugnlum signi-
ficat, xowdy wépoc adyévos xal orySovg, qua corporis parte
victimae mactari solebant. Eandem substantivi signifi-
cationem de hominibus habemus Prom. 863 3/Syxroy &y

\ v

oeQayaist Papace EiQog, Orest. 291 ele eQayas woar Eioe,
cf. etiam Thue. 4 : 48 oigrovg obe alesayv ixeivor &¢ Tag
cQayas xaJiévrez, ldem sensus in Helenae loco admitti
potest; qua significatione accepta intelligi potest. libra-

rinm aliquem, qui eundem sensum desideraret, pro

. ’ ] - -
KALOQUTCU A;Zl,(&OIOUTCU SCripsisse. —

O3

Here. F. 1198 %¢ émd dopd puyavro@dvoy #2.5e, ubi Sopy

(i. e. pugna) puyavrodiver active dictum est, ,gigantes

1) cf. Agam. 1389 éxquoidv dZeiav alparo; adayyy.

%) e@ayy singulari numero legitur Plut. Caes. 60 eodem sensu.
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interficiens,” non ,pugna, in qua caedebantur gigantes”
(Rémheld). |

Ton 987 olscSa yuyevi pagw, cf. Cycl. 5 &ud) yyyevi
ey,

Suppl. 525 dvdpoxuires 1) dywvize, ,viros interficiens.”

Phoen. 500 olx #v &y dudirextos dvSpimors Epig Jhadern-
der Streit,” ZuQirextos idem est ac dudrdyos, quod
legitur Med. 637 auPidyar dpyal, Soph. Antig. 111
verxéwy & duircywy.

Similiter Med. 638 dxipeore velxy cum epitheto agen-
tium. —

Ut apud Aeschylum, notioni ,caedis” additur epitheton
hominis caedentis, praeter Here. F. 839, Phoen. 880,
Orest. 945, Phoen. 3834 (vide pg. 51), hoe loco:

Hel. 154 & Qovals Sypoxtdveiz, de quo vide pg. 13 et
aliis locis qu:tttuor, ubi alpa pro Qdvos est:

Here. F. 1201 azidduevos ximee waodvey, activo sensu
»pueros interficiens”, quam ob rem wapofurdvws seriben-
dum est. ?)

Q
YJ

[} ] Y \ !
Orest. 833 parpoxrdvoy alpa yepl SéaJal,

» 1649 3lxyy mdoyes xipaTos (2YTPOXTOVOU,

f

Bacch. 189 dypedoy ziua Tpayorrivov.

1) Idem epitheton legitur apud Aeschylum quattuor locis:
Choeph. 889 &vdpoxpsra mérexvy, Eumen. 248 udxZor dvdpoxuia:,
ibid. 956 wuxis dvdpoxpiras. Suppl. 679 Aayods avdporpis,
%) Rbmheld: «sanguis occisorum puerorum» interpretatur,




T

o7

ad quos locos ef. Aeschylum fr. 340 maixyuoi: aips
T0§ yoipoxTdvey ,porcos interficiens”. Vide pg. 47.

Laborem cum epitheto hominis laborantis praeter Hel.
1319 dpoueiny ite morvmraviTay @dtye Fwaves wivawv, in-
venimus :

Bacch. 873 wdxSorc duvdpduors Spganet médioy mwapa-

TOTELIOY, —

b. Kpitheta, quae propria sunt hominis

mortui ad mortem ipsam transferuntur.

Apud Aeschylum legitur:

Suppl. 987  depmavel ') pudpw, , hasta caesus”. Sed
Agam. 1170 morveawsc , multos caedens’, Blomfield ad 1.
etiam dopmayys active , hasta caedens” interpretatur,
quod nullum sensum dat. Legitur enim: xzl pir’ 2éarrws
dopixavel pipw Saviy AdSour, 1. e. ne forte inscio populo
practer spem hasta interficiar.

i

fr. 118 migoonivyros pdpoz, ,pice obductus sive oblitus".
Hesych.: misooxdvyroy udooy  réyousiy, Gray wlooy xaTayp-
oTévree Twke Omd mupse amoSdvwsy of. Dindorf Lex. Aesch.
8. v. miogoxavyros.  Compositum  dictum est de tunica
molesta, de qua vide apud Romanos: Iuven. 8 : 235
(ef. 1 : 155), Martial. 10 : 25. Sen. ep. 14 : 5. Tertull.

ad mart. 5, ad nat. 1 : 18. De eodem, ut mihi videtur,

1) Quod Porson correxit ex: dopux’ dwpeépan.
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(W] §

supplicio Plautus agit Capt. 597: Pix agitet apud car-
nuficem tuoque ecapiti inluceat.
Agam. 1530 &iQodyryry Savare Tizag, dwep Epkev.

, gladio laesus” mnon | gladio laedens”

E1Qodyn TS
(Dindorf s. v.), quod sanum sensum non praebet, Aga-

memnon ipse est. Choeph. 729 tamen &iQod%iyros activo

0y

sensu usurpatur cf. pg. 52,

Fortasse etiam eodem modo interpretandum est:

Prom. 860 Herzoyiz 8¢ dékeras (scil. filios Aegypti)
Syaverdvew YAper , a mulieribus interfectus”, collatis Soph.
Alas 252 7eQofBypmat rMIorevaToy “Apy, Ant. 36 Qévev xpo-
xeizSar onpdrevsroy &y woAel, quae epitheta proprie ad
personam referenda sine dubio wpomrapofurdvws seribenda
sunt, ideoque habent sensum passivam ef. Lobeck ad
Aljacem vs. 325 et 252, qui comparat Maneth, IV: 614
Sdvaros Sypdfopos ,a bestiis devoratus”™.

Agam. 1309 Qdvoy ddpor mvéovsiy aiparostayyj ., cruore

stillans” collato cum Sept. 836 aiuareorayeis vexpovs,

Apud Euripidem legitur:

Androm. 899 #ric ocQayas wév "Exropos TpoyurdToug
HATETOOV"

Tooxraros apud tres tragicos oceurrit, sed diversa
significatione. Hoce loco compositum ,rotis agitatus” sig-
nificat. Item Iph. T. 82: rpogmrdrov pavizg, de quo

vide pg. 80. Sophocles Elect. 49 epitheto de curribus
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utitur: & TpoxuAdTey iQpwy, ,rotis actus”. Apud
Aeschylum Pers. 1001 2u@t oxmwals Trogurarosiv, de
tentoriis ,rotis sive curribus vectis” dictum est, fr. 171
] ~ o ] « e .
TPOYANRTOY GXITTH: xeAsuIou Tpiodev, de trivio , curribus

trito”. Diversam prorsus notionem tpoysizros habet Aris-
I I

5

toph. Eccles. 1 : & Azumpiy Sppa 10 TpoyuAdrow Adgvev,
seilicet per paroediam adhibitum epitheton quasi 7§

¥

xepxpét Todyw faxdeiz, ,rota figulari cirecumactus’. poxds

yrota figularis” occurit apud Homer. I1 18 : 600. —
Elect. 1172 pyrpis veoQovorcry aipxst weQuppéver, ubi
zipee 1. . Pdvos cum epitheto matris interfectae.
Fandem notionem aiwz habet:
Phoen. 1062 & paxovros aipx ASdBoioy xaretipydon. Cum
alpee M3dBorcy , lapide ictus” comparari potest aSdasve-
tov "Apy. Hic autem epitheton ab animali traiectum est.

-~

Similiter Aias D46 veorQays vdvde rpocAsvgowy Qdvev, ibid.

P
¥
I3

! .
b moAvxépwy QPivey , caedem multicornem.” —
e. Epitheta proprie de hominibus dicta,
ad locum transferuntur, ubi hi versantur,

vel aliquid agunt.

Apud Aeschylum legimus:

—

ne T ~ [} ~
Prom. 389 % 7& véoy Sanxolvrt mayxpare
) i o

: Epaz, quod

poetice per figuram etymologicam dictum est pro Sa-

xouvri &y wayxparsi gdpx, of. O. R, 2 thvas med Bpag vdade
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wot Soalere. — mayxpdtys ysuper omnia regnans’ Iupiter
ipse est.

Eumen. 41 ép@... avdpx Seopved Epay Exovra mpostpsi-
waiov, quibus in verbis wposrpimaios , supplex” adiectivum
est cum voce &gz coniungendum,

a2

Suppl. 374 wpoveswymrpoist 88 Spdvois xpéos wiy Eminpai-

vetz. Non idem est ac Jpovore mowsounjmreow (Dettweiler).
Epitheton significans , solus sceptrum gerens,” et pro-
prie regi conveniens, cf. Nonn. Ev. Toann. 19, 12 Kaira-
poz  povorzymTpoy  [Bagirafos, ubi alterum exemplum huius
compositi est, hic ad locum, ubi rex versatur, transla-
tum est, quod eo facilius fieri potest, quoniam Spedver
symbolice eodem modo usurpatur, quo mnos dicimus
,Kroon, Scepter” pro rege, vel potestate regia. Idem
dicendi genus est, si invenimus ,laurum™ pro victoria,
, olivam " pfo pace, f.'usces” pro consule,  taedam” pro
nuptiis. Comparari etiam potest: , Er erhiilt den Feld-
hernnstab, den Kardinalshut”. Corneille: A la fin jai
quitté la Robe pour Epée. ')

Similiter de Apolline Iph. T. 1254 & dbevder Spdvg

pavTélos [Bpotols vEpWY.

1) Gerbert edie Sprache als Kunst» II pg. 59 «Statt des Na-
mens, welcher den wesentlichen Begriff ausdriickt, findet sich oft
die Angabe des #uszeren Zeichens, mit welechem seine Erscheinung

verkniipft ist.
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Agam. 12 wuriziayxroy ddpoociy TExw eviy dvslpors ohx
ETITHOTOULEYHY.

wrtlzixyxroe  noctivagus” de quo vide pg. 48 sub
wxtizAayxros wivos (Agam. 330), proprie homo est, qui
in cubili versatur 1),

7

Agam. 411 2Aéyoc xal otiffor Qirdvopes. ?)

8 1494, 1518 xoitay Tavd® ZverevSepov,

Eumen. 770 &3ove 25ducve, ubi £Svucs non est ,animo
non placens”™, ut Dindorf Lexic. Aesch. s. v. explicat,
sed ,animo carens, ignavus™, a persona translatum.

!

Suppl. 50 &y morvepore parpoe Zogaizn: Téxots.

moiovepos mihil aliud esse potest nisi  herbivorus” ef,
Agam. 1170 Svzizt warpos morvaveiz Boriy moiovduwy, non,
ut nonnulli putant, inter quos Dindorf Lex. Aesch. s. v,
Oberdick in Commentario ad Suppl. pg. 94, , herbosus”
significat. Proprie ad personam, matrem Tonem ipsam,
pertinens, compositum ab ea ad locum, ubi versatur,
traiectum est; cf. Schol. qui explicat: & YApper, oJ
fvépero y 'lw. Similiter vs. 530 warépos avSovduovs émwmie,

ubi avJedpos activo sensu usurpatur, non ,eunius flores

depascuntur” (Dindorf), sive substantivum érws¥ cum

1) Sept, 864 autem: edvidv alypdawroy dvdpic sbrvyoivros, vocabulo
eovéy metaphorice usurpato pro «coniuge,» epitheton sine traiec-
tione adhibetur, ut Aias 212: ixel oe Aéyos dovpidAwrov oréptas avéxss
Soupiog Alzg,

»

%) cf. Pers. 136 #é3w quadvop pg. 81.
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Schol. per ,xaravopz:” explicandum est sive significat

»locus, unde aliquid inspicitur”. Neque aliter:
fr. 243 Zxéppeie morapt Powvipor T Emigrpedal, 1)
Bouvduos ,boves pascens’ active dicitur, ut omnia adiec-
tiva composita in -vdpss exeuntia, quae citavi pg. 67.
Traiectionem non intellexit Dindorf s. v. vertens, a bobus
depastus.” Alii explicant , émorpoPat Pody veuouévay’.
Al > .

Epitheton 7= pok

vrovws seribendum est. ltem Soph. Elect.
181 ¢ rav Kpige Powvduey Eywy Zxrav, quamquam hoc loco
LA. Polvopoy mpowapclurdvws pro Pewvipov wapoburdvws
correxit, quam scripturam Suid. s. v. fovvoucy tuetnr.

cf. etiam Suppl. 40 Aspevx Bouyiney, , boves alens,”
ubi similis est usus dicendi.

N St ST Skl

Suppl. 40 Aéurpwy dexdvray. ixiBival.

Pers. D43 Aénrpwy shvas aPpoyitwvas.

Nisi girwves ,stragula™ significare potest, epitheton
a feminis ad Jocum, ubi versantur, translatum est. De

. iy o
periphrasi Aéxrpwy edvas vide pg. 40.

Apud Euripidem:

Hippol. 68 YApreui REMMTTE  T2pTévwy, valels

3

¢ ? !
EUTATEPEIRY QUALY.

Hic locus luculentissimum, ut opinor, huius traiectio-

1) De voce éxierpodd, «locus in quem deverti potest» cf. Aesch.
fr. 264 King 62 wapz xal Shpwy imorpoded,

Tdem substantivam van Herwerden in Hel. 404 pro érdpopdc

proponit.
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nis exemplum est. ewarépsz |, bonum patrem habens”

legitar Homer. Il 6 : 292 ‘Eaévav... edzarépaiav, ubi
epitheton personae additur. Hic ad locum, ubi Artemis
versatur, translatum est Quam ob rem non necessaria
est coniectura, quam Gaisford proposuit et Nauck

in  editione sua recepit: wvalerz, edmarépst, &' adady.

De explicatione quam Romheld verborum emarépeiay
avpzy dat, vide pg. 29.
Iph. T. 1116 PBwuods 7e pyrodvrovs, vel ut Enger et

SérnyveSuTovg, epitheton

Koechly coniecerunt: Baouebs
active dictum est, ,,oves, Graecos immolantes,” non
passive, ut Romheld putat, interpretans: , arae in qui-
bus oves immolantur.” ef. O. C. 1495 BouSvures éoriz, et

Iph. A. 185 #oavduros ZAzoe, ubi luens ipse sacra facere
dicitur.

I

Here. K. 798 & Adsriay dvo cuyyeveis edval.

Phoen. 217 duayeveic éxt Azlov meudSeizx mipyovs.

Similiter Pind. Pyth. 9 : 83 Aexizmost Kaduelwy
ayviaiz, epitheton, quod frg. 11 : 113 de hominibus dic-

tum est, ad vias translatum est. —
d. Epitheta, quae proprie hominibus con-
veniunt, transferuntur ad eorum tela,

armaque,

Apud Aeschylum legimus:




O - Faa
Sept. 275 sqq. @' EmEUN oMLl
Soey Tpomain, daiwy 3 EeSypara

i

grébew AaQuox dovpimanyS Zovoiz ddumois

(RN]

7R [oréde mwpd vady moreplwy oSquaral.
Probanda wvidetur haec Weilil lectio. Nam sine dun-
bio vs. 278 interpretamentum est vs. 277, ab inter-
polatore additum. Vulgata lectio 2dQupa Jovpizmayera
retineri potest, , spolia hasta perculsa”, neque opus
est seribere, quod Dindorf proposuit: Jcvpizyx$ Zovos

oduoiz, collato Agam. 78 Seols AxQupr Tavra oz %23’

!

EArdde 30poic émasoarevray dpxaioy yavos, neque quod
Porson edidit: Soupiay®@S’, collato Troad. 574 sxdaoie dpuyay
doprIyparorz. Quod schol. recentior dovpimiyxTa interpreta-
tus est: 31z Tob épel dopie owvAsuSévre, qua re fieri
potest, ut Bdoupry®dS” legerit, nullins momenti est,
cum haec a seriptura iam interpolata profecta esse
possint. —

Sept. 13D Emra 3'dyqvopec wpimovTes oTpaToy dopussdols
Teyals.

Schiitz mutat: 3epurrdor sdyasz, indicans epitheton, quod
significare non potest ,hastam arcens”, ab hastae impetu
praeservans’’, (ut Schol putat, cum explicat: raiz d1z Tay
Soparay ouledrats mavewalziz,) inepte sagis tributum esse.

Fum sequi opus non est. Aogussios enim, ,hastam vi-

brans”, ,hasta impetuosus”, ,bellicosus” a militibus ad

ipsam armaturam traiectum est, cf. Suppl. 182 ubi idem
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epitheton ad collectivam dyaoy pertinet: dyrsy 3'Sraom-
OTHpX %2l B0pUTTO0Y AsUrsw.

‘undem in modum sdyx cum epitheto, proprie de
homine dictum, occurrit:

Sept. 391 7owdr’ dadwy 7ol Omepxdumors ahyaiz, Slacta-
bundus”, et Pers. 240 #vyy oradaiz  xa) Qepxomides
cayar. —

Pers. 269 72 moAAd Bérex mappiyd. , Ex omnibus
mixtus” exercitus est, ideoque milites, qui tela emit-
tunt, cf. Pers. B3 wappmroy dyarov, ubi ad collectivam
pertinet epitheton.

Pers. 239 aiyuy rofowixds, . arcum tendens”. iy
hoe loco .sagitta™ significat.

cf. quod etiam cum traiectione dictum est: Pers. 55
ToSouAxdy Ajux, pg. 79.

Pers. 320 mordmovey dopy, quod epitheton non inter-
pretandum est , multos labores excitans”, sed |, laborio-

sus”, translatum de milite multum hasta laborante.

Apud Euripidem:

L4

74 auvrore Dpuyiy depiSypdrors, cof. Aeschylum

-

Troad. i
Sept. 270.

Heracl. 819 émedy  wpovouayew 30 dewidoc dlxAAxydg
Eyvwoay of Teroupmivas.

Ab eo, qui pugnat, ad ipsa arma, quibus pugnat,

epitheton uovduuges  pugnam singularem suscipiens”,
O




(i

515]

translatum est 1); demic enim hoc loco non, ut Phoen.
1320 povopdyw dopt wérrers &g dswid’ yEew, ,pugna’
significat, quod patet ex ipsis verbis wmovoudyw 3op/, in
quibus eadem traiectio adhibetur. Item Phoen. 1362 &ic
Gyiyn povodey Tawyy dopée. Minus recte igitur Rim-
held Heracl. 819 wovopmsxey 3¢ domidos vertit: ,durch
Einzelkampf ™

Iph. A. 771 Jopimdvors aomwict xal Adyyeus ' Ayeudy. Kpithe-

] 3

ton dopimovec propter sequens ., Agyyass’ credo  habere

.

passivam significationem: » hasta vexatus, pressus”, cf.
Aeschylum Sept. 169 wory dcpimovoy, ibid. 628 dopliarove
xoxé. Alia  adiectiva composita cum 3Jop- in priore
membro, quae passive usurpantur, sunt: dopxuss Choeph.
365 ,hasta caesus”, dopravpayTos fr. 128  hasta perditus”
(vide pg. 49), dopuavye Suppl. 987 hasta interfectus
(vide supra pg. b7), dopiTivaxtos Sept. 165  hastis con-
cussus’’, dopiruyros, Choeph. 347 ,hasta occisus”, 5opiSy-

patos cf. supra, dopluTnTos Hee. 478, Androm. 155,

sopreeawtos Troad. H18.

e. Vocabula, quibus inest notio vivendi,

instruuntur epithetis hominis viventis,

Apud Aeschylum occurrit:

1) cf. Aesch. Sept. 798: povepdyoic mpoerdraic, ubi de hominibus
epitheton legitur.
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Prom. 633 airic Asyelone tas moavdSdpove Tdyas.
op0s passive , multum vexata” hoe loco Io ipsa
est. Bene comparat Wecklein vs. 820 73z woAuDTdpou
whdvyz, de eadem Ione dictum. Vide pg. 46,

Sept. 899 apaly ik warpis digddpeovt wirpe.

orxePpav: ,qui mente est discordi.” Quod Schol.
explicat: oly dpoveobyres” ipsi fratres sunt, ef. Frey

L. e. pg. 51. Transit deinde locutio in simplicem notionem

Pers. 852 peyarxe ayadic e momgoovduov Liorie, of.
Choeph. 864 apxae wodwssovduous Efar, e quo apparet

I

epitheton moArsovdnoe, ,urbem rvegens' proprie ad per-
sonam referendum esse. Ceterum morrgevduos Siors non
multum discrepat a , woarelz, staatsleven.” Dindorf
Lexic. s. v. mire woiwoovipo; Choeph. 864 , urbem re-
gens,” sed Pers. 852 ,in urbe sive civitate degens”
interpretatur.

Alia. nomina composita in -wpoe exeuntia apud
Aeschylum sunt: doruvduos Agam. B3 (Sedv), parvduos
Suppl. 54, wreAoovipos fr, 84 (Ranae 1283), olaxovouos
Prom. 149, oixovdpos Agam. 155 (uijvic), mediovduos Sept.
272, welovopos Pers, 76, mepoovduos Pers. 919 (riuds),
moivopos  Agam. 1170 (Borév), Suppl. DO (réwoss), ef.
pg. 61, avdovdpos Suppl. 539 (drwrds) ibid., edapovducs
Sept. 788 (xepi).

Choeph. 1002 dpyvpoorepi Blov vouilwy, ,vitam furacem
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agens, exercens, profitens,” i e. een zilverroovend
leven leidend, cf. nostrum ,een zittend leven, een lui

leven”, et apud Plat. in Rep. III pg. 407 B: &palo

A !
Zpsol.
¢ - 5 ! Y o~
Agam. 245 matpos Qirov ToToTTOvdoy aidve.

Tpirdsmovdos o qui tertinm libationem facit™ ad ipsum

patrem Agamemnonem referenduom est, ef. Frey. 1. c.

’

Agam. 1449 depworypns poipz, active ., sors cubile ser-

i

vans” 1) cf. Agam. B3 Sepvioripy wivoy pg. 43. —

o »

Agam. 1427 mepiQpov (superba) 3'Facxes,

- . 5 f'
QovorsBei Tux e Dpyy ETIREIVETLL.

Chori scilicet verba ad Clytaemestram., Qovori34s

. ’ pse 2 0, 2 v foox e 58 .
5 CITLOTCIN stillang” (ut enim aipge pro @dves dicitur, sic

. 13 T ') o | 8 .
etiam Qdvog pro «ipz), *) etiam legitur Eumen. 164.

. ] .

Frey verba QovorBel muyg ita accipit, ut epitheton refe-
rat ad ‘L\gmncmm)nmn, qui ab uxore necatus, eruorem

stillat. Weeklein vertit: , wie ja gewisz infolge des ver-

1%

gossenenen Blates dein Sinn toll ist™. QédvoriBer Ty

igitur pro 7o 2elBewy Odvov eodem modo intelligit, ut

i~ '

r J g VY % ~ ~ ¥
Sioddpwy wirpos dictum est pro orxe@posuvy. Sed QPdvoy

1) Dettweiler contra epitheton passive interpretatur: sors eorum,
qui in eubili servantur.

2) cf. Sept. 44 Siyydvovres xepri Tavpeiov Gdvou, Choeph, 1012
Qévov 32 xuxic civ wpbve FupPéareras, Bumen. 184 Euolsa Spdpfouvs

obg agelrinvoas Pivov,
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»etfBery idem valens ac ,sanguinem effundere’ nusquam
invenitur. Mihi maxime arridet coniectura Schiitzii,
indicantis e particula @omep perspicunm esse in TUxe
latere voecabulum, quod metaphoram contineat. Seribit
autem, referens ad illam superstitionem, ut, qui huma-
num sanguinem bibissent, eos furiosa quadam audacia
incendi: QevoruBei Teuyst, ,poculo cruorem stillanti, san-
guine redundanti,” et germanice sic vertit: ,Du rasest
nicht anders, als ob du dich in einem Blutbecher be-
rauscht hittest.” —

Eumen. 960 veavidwy Emypdrev dvdporuyeiz [Biitove ddte.
avdpotuyeis ,virum nanciscentes” proprie virgines sunt.

5] i L8 - n . N ~ L) 3 [}
Eumen. 476 avra: (scil. Furiae) ¥xover woipay odx ebmép-

sVmépmeros, nqui facile dimitti potest”, Schol. meta-
phorice explicat: sdmapaityres, edyeps, edapeoros, —
Agam. 762 olxwy s0Subixwy xaAilzais métpos del, , pul-
chram prolem habens” cf. Eumen, 1031 edavdporot cupQo-
paic, et Kurip. lon 491 Prorzs edmados. Aliter dictum
est Orest. 964 2 xara xS‘c'&; veprépwy xaArimats Jex de
Persephone, et Iph. T. 1234 edmauc & Aards ydvos de

Apolline, seilicet ; een schoonkind”.

Apud Euripidem practer Ion 491 (ef. supra) tantum
haec inveni:

Hippol. 1110 pera 3 izrarzi avdpaciy moAvmAavyTos aiwy.
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Orest. 79 mpic "Tatoy Emacuse Seopovel woTme.

Seopavis, yeul a diis furor immissus est, divino furore
percita’” Helena est. Transeant deinde verba Seopaver
7érie in notionem ,Seopavia”, cf. vs. 845 Tiguwy "Opéorys
Seopavel Mooy dzpmels, ubi verbis Seopavel Avsay fere idem
significatur ac Secpavel wérpy. Vide quod supra pg. 12 sqq.
diximus ad exp]i(’.zmdum BovSuroe wpépe. Sine traiectione
Seopaviis substantivo additur Aeschylus Sept. 653 ubi
de Polynice legitur: @ Seopavic Te wa) Sedy péva orivoc.
Hic enim o7dyoc, quod proprie ,odium significat,
concreta notione ,hominis odiosi” adhibetur. Vide pg.

Androm. 658. 77de owvrpameloy aiic Exew Biov. cuvrpd-
7elos ,eiusdem mensae particeps” homo est. edrpdmelos
,bonam mensam habens”,  luxuriosus” legitur apud

-

Aeschylum Agam. 243 warpis xar’ dvdpivac  edrpa-
wélove, -apud BEuripidem fr. 672 fioz olx edrpdmelos,
fr. 1039 vs. 3 bpic Tov ebrpamelov ¢ %30z flog. . Oppositum
Susrpameios habet Kuripides Here. . 885 ubi #dan
(Diomedis equi) detestabilem mensam habere dicuntur,
quia peregrinos a domino sibi obiectos homines devora-

bant. —

g. Epitheta, quae proprie de ipsis
hominibus dicuntur, ad membra corporis

transferuntur.

Poetae Graeci, maximeque tragici, de membris cor-
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poris humani ita loquuntur, ut ea, instructa epithetis,
quae proprie ipsis hominibus conveniunt, tamquam per-
sonas tractent, atque conscientia animent. Sic adhibita
videmus:

Suwa. Prom. 903 undt xpaioodvwy uot Sedy &Quxroy
Supma mwposdpaxor e, yoculus inevitabilis, cui propter
vim mnemo resistere potest.” Agam. 889 & dduxsirors
3dupacw PaxPre Eyxw, ,oculis sero requiescentibus’.
Aesch. Suppl. 814 Bima wy opdv dppaciy évdixos. Medea
1183 & avavdov duparos.

welp. KEumen. 102 mpie wepiv pyrpoxrévwy de Orestis

\

manibus dictum. Pers. 202 iy Suymorw xept Pwpdv wposé-
oryv. Prom. 849 arapfer yeipl. Sept. 788 xal oQe sidapovopsy
d1x wepl wore Aaxew xrypare, Agam. 116 xepde x dopimar-
Tov. Sept. 783 warpe@dvw xept TEv xpeigooTixvwy SpuaTwY
dradyxSy, quem locum difficillimum editores vulgo sic
interpretantur: ;Manu, quae patrem occiderat, oculis se
privavit liberis praestantioribus.” Dubitandum autem
est, num xpewrgoréixvoy genuinum sit. Neque coniectura
Hermanni: xvpsoréxvwy -dupdrwy, ,oculis, qui liberis
occursuri erant, 1. e. visuri eos” sensum probabilem
affert.

Hecub. 1034 Zmoréue xepl/, ,manu belli imperita, i. e.
ignava .

cropa. Aesch. fr. 281 : b 780 dolfev Selev apevdis

orouax, cf. Eur. Heracl. 891 apevdic ordua, Eur. Suppl.
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869 edmpooyyopey 1) oropa. Prom. 319 Zyav Slvyopey orimz,
» magniloquus .

yAdoox, lingua secilicet, quatenus illa utimur lo-
quentes, Agam. 636 xaxxzyyéiy yardoay, ,mala nuntians”,
Suppl.. 948 éE ércuSeporripov yadoone, Agam. 1399 Sav-
polopéy cov yAwsoay &g Jpasveromes scil. ori, in quibus
exemplis posterior pars compositi eandem fere signifi-
cationem habet ac¢ vocabulum, ecui epitheton additur.
Bacch. 268 elrpoyoy yadooay Exsis,

xepdia (xpxdiz in mnumeris dactylicis). Agam. 1402
arpiory xapaiz, Sept. 781 pawopéve xpadiz, cf. Medea 433,
'Hippu]_ 1274,

wovs. Orest. 1290 7od} Boydpduy.

Ex his exemplis, quamvis multa eorum sic in com-
munem usum abierint, ut translationem non amplius
sentiamus, tamen intelligi possunt illae maioris andaciae
locutiones, in quibus partes corporis ipsum hominem
designant, unde fit, ut cum his epitheta coniungantur,
quae proprie ad personas pertineant.

Apud Aeschylum invenimus:

Sept. 932 of 3" &3 érercvrasay I7 drraroddvors wxeprly
OlLOTTOPOIT IV,

. . . »
arharoPavot, ouigmopsr proprie ipsi frates sunt, of. vs.

1Y of. Ale. 770 sdmposuydpw @pev/ «animo, qui libenter. com-
pellatur.




73
820 PBagiréoy 3 dpesmipory méimwxey alux yaiz, ubi de

" ’

hominibus fudemopos dicitur.
Similiter vs. 805 &vdpes TeSviow & xepiy adrontivay 1).
Agam. 11 @vdpdfBovarcy (Herwerden ex Hesych. @vdpdanuov)
puyaixds Eamilov xézp ,cor virl voluntatem habens.” Alia
adiectiva composita in Bovac: apud Aeschylum sunt:
guvzixdBourcs Choeph. 626 (uyrdac), vide pg. 78, airi-
Bevaos Sept. 1052, Px3vfovros Pers. 142 (Qpdvrida), 6pSd-

Bourc: Prom. 18 (@éuidos), &pQifovies Kumen. 733, dusma-
pefBovaos Suppl. 106 (Ppeaiy).

Suppl. 71 dmepddaxpus xapdiz ,cor imperitum lacri-
marum.”’

L}

Agam. 34 yévoaro 3° oy mordvroc eOQIA;  wépx Avaxto:
THoE PBacTasar yepl.

Choeph. 884 Bpordy Ticuov xal mavedeyw xeipl.

Mirum exemplum habemus:

] s ]

!
TOTKIOY Ex oTOMATWY ToTRESW PIAdTI-

Ca

Suppl. 6566 Toryap
pog vl
Kx eo, quod recte comparat Schiitz, vs. 354 &a

[ad Q&
)

3

wiAoy, apparet proprie
homines i. e. puellas dmosxiovs (umbrosas) esse, quia
supplices olivae ramos praetenderint. Oppositum invenies
apud Euripidem, qui Orest. 833 2Quaiov orduaros Edmray
wmrag, locum Aeschyleum imitatur. Quare non seriben-

1) De epitheto adzoxréves vide pg. 51,




("

dum est, quod Reiske et Nauck coniecerunt: 2QUAIcvs.

Cf. etiam Hesychius: "AQUArw srdparos dvey ixeTyplas.

Apud Euripidem practer Hel. 135 edyevii Séony., ot
vs. 1186 edyevsls xpardz, de quo vide pg. 9, 10, legitur:
Ton 242 edyevi mapside, _mobilem genam”. Sed Iph.
A, 1574 aipx xednmapSivu 1) 3éms ad analogiam adiec-
tivorum possessivorum explicandum erit, ef. pe. 103, —
Orest. 883 2Quaiov srduaros Edmray Arde.
'

aQuaro: ysine foliis™ Orestes est, ,in manu olivae

‘amos non gerens’’

, ef. supra ad Suppl. 6HHG.

Medea 12564 véxvois mposfBarety xép’ adroxrdvoy, of. pe. b1,

Alcest. 103 cddé veorxia doumel xelp yuvainiy.

veoraiz, quod per se substantivum est, legitur apud
Aeschylum Pers. 670 veorxic yap by més Srwrev, ot
Suppl. 686 eouevc 3° & Avxsios Errw wioy veodziz. Hoe loco
adiectivi vice fungitur, i. q. véec. Nesrziz autem nihil
alind esse videtur nisi substantivum ab adiectivo véoe
derivatum. Quod si conceditur, necesse non est vesaz/z
in loco Euripideo cum Rimheld, qui putat vocem cohae-
rere cum Axds et significare , cuiusvis populi homines
adolescentes”, ita explicare, ut alterum membrum signi-

ficationem suam amittat. —

1y De Hel. v8 1 Nefaow xaanmdpevar foaid cf. pg. 8.




h. Traiectio ab hominibus ad eorum vocem.

Vox humana et vocabula hunic cognata, instructa
epithetis hominibus propriis, quasi personae sint, tractan-
tur. Si epitheta sunt composita, non raro videmus horum
posteriorem partem eandem fere habere significationem
atque substantiva, quae epithetis illis ornentur. Legun-
tur autem:

Apud Aeschylum:

Pers. 575 weive 3¢ dusPavxroy Bodriv adddy.

Prom. 1738 peryardooos maSobe émaomainy, dulce loquen-
tes incantationes.

¥ * ~ r % I
Pers, 940 aiavyy wavoveroy dusSpdey aldddv.

[

Agam. D7 ydov dkufeay of, T11 morvSoywoy Suvoy.

Sept. 1023 Evporma oludypara.

Apud Euripidem:

Hecub. 661 xaxoyadeoov Bone, ' Troad. 127 cvplyywy
0Q3dyyw Quvi, Phoen: 1224 edayyérow Qyuns, Iph. T.
143 SusSpnvirore Spyvore, quod aliter dictum est ac aidw
ovsalwy, ovrdxipwy daipwy, similia, de quibus vide pg. b;
hic enim secundum membrum verbalem habet naturam,
cf. Hecub. 212 xaxlw mavdvprois Spsvors. —

Iph. T. 178 avrubdaumove &2z, Med. 1176 2vrinormoy

RWRUTAY,
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Ex his intelligi possunt ea, gnae maiore audacia 1)
dicta Jeguntur:

Apud Aeschylum:

Pers. 939 moavduxpuy izxyey. Ipitheton quod proprie

significat , multas lacrimas habens” ad personam per-

1

tinet, ef. Pers. 948 &pldaxpue »dog, ubi elamor ipse pro
; pse [

homine elamanti lacrimas habere dicitur.

L] i k)

o ™\ » !
KTEVPRTOZ Aol ETIALX,

Agam. 244 ayvi 9
Aoy i ey CREC R oy | g e O
dravpwros ?) 1. q. &levxroz , virum mnondum experta

ad Iphigeniam referendum est. Sic lectio mss., quam

1) ’

aravpwtos 2U3& mutaverunt,

Qs

plerique editores in ayvé
retineri potest.

Agam. 920 wxdt BapBapww Qurés dinyy yapaimeric Plaua
wposy vy €mol, o humi prostratus clamor”, a persona
(Clytaemestra) translatum 2); cogitandum est de 7po-
gxusjrer  barbarornm, qui in terram prostrati reges
adorabant.

Sept. 348  Badya zlpxTosaaas TEY mipacTidiny  pTi

TpeQels Ppépmovraid.

1) ef. quod pg. 72 diximus de partibus corporis.

%) Parodia huius compositi invenitur Lysistr. 217 : dfxor 3 dravpiry
o1kEw Ty Llov,

3) Sed Pind Ol 9:12 xapamereic Adyor, Pyth. 6: 37 yapazers;
¢mos proprie humi. cadentia verba i. e. nihil efficientia, vana, ima-
gine petita a lanceis, quae ante metam humi cadunt. (Briiuning de
adiectivis compositis apud Pindarum).
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Sic habent ommes libri, nisi quod recentiores Zpri-

Bres

audacia dicta sunt pro Baayal 7iyv ciparcévrwy EpriTeeQdy

~

gic. S1 vera est lectio @gmitpeQeiz, verba magna

©

émipasrisloy.  Dindorf edit, quod Schiitz proposuit ex
ap7iPpeQlelz ortum, zprr Lpeddv cum émipasTidiwy coniun-
gendum, ecf. Iph. T. 231 émpasridioy Bpédos. Sed , qui
omnem dictionis audaciam removere volebant, etiam
aiparodyrwy seribere debebant”, Weil iure dieit.

Epitheta ab infantibus ad eorum vagitum traiecta
sunt, quam interpretationem cetera exempla satis, ut
opinpr, tuentur.

3

. - il L) 1} '’ - LLN)
Sept. 916 dzixryp ¥008, AUTOOTIVOG ,  ZUTOTHUWY, daioQpwy,

s

o QiacyaSys, érvpws daxpuyéwy. De hoe loco cf. Frey 1. c.
pz. 62, ubi dicit epitheta daizrsp (1. e. lacerans, inter-
ficiens), daidQpay (hostilis) ab obiecto seil. fratres ad
quos querela spectat, epitheta autem adrorrdvoz, adromy-

pwy, Qiacyadys, odaxpuyéwy '), a subiecto i. e. ipsis

lamentantibus virginibus, traiecta esse.

Apud Euripidem:

Suppl. 773 poamis deyéw daxpuppdeve, Cantus ipse lacri-
mas stillare dicitur, epitheto a persona, qui cantat,
traiecto.

Mirum exemplum habemus:

1) ef. Pers. 939, 948 supra et Choeph. 449 moaddaxpuy ydov.




Phoen. 789 Zrrz cuv

Sopart O3z,

REOY AYRUNTRTY TPONOPEVELS
093" Omd Supgopavel vefplowy péta dwsdes sqq.
gopart Badham et Nauck scribunt ') pro ms. ainar:,
quod nullum sensum praebet. Optime haec correctio
quadrat cum qyavasreroy xiwuoy et Svpsouavel, cul dopart:
supplendum est.
Epitheton é7A0Qdpe traiectum esse putandum est, quod
hic non maiore audacia fit, quam loco Aeschyleo Sept.

- 13 J i
348 Brdyar aipariecons apriTpedeis, —

i. Traiectio ad voces, quae ,animum, ,con-

silium” significant.

Apud Aeschylum leguntur:

Choeph. 626 yuvaixofBoviovs pyride: Ppevi.
Cum guvaizdfBovros of. Agam. 11 avdpdfovnos 2), quam
ob rem Dindorf epitheton male passive interpretatur:

1

.a muliere excogitatus”., —

¢

Prom. 602 "Hpas émixdroiot pydess dapeize, . iratis

Tunonis consiliis pul‘dnmit&”.

1) Wecklein: eiv éraopdpw odypar:, quocum comparat mdvorie
apdifarquare Phoen, vs. 779.
2) Vide pg. 73.
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G

Pers. Bb wefovanw Atpari miorevz. Ipsa voluntas velut
arcum tendere fingitur. De composito refevaxds ef. Pers.

939 aiyvuy ToEwwixiz po. 6B
3

o

Pers. 29 dvuxis evriyuons o0&y, Epitheton sdrasguov’,for-
tis” proprie ad hominem pertinens substantivo 8afy
additur, quod hic non , gloria, existimatio’ significat
(ef. Dettweiler, qui pg. 17 male vertit ,Ruhm einer
mutigen Seele”) sed ,opinio quam de se habet aliquis.
Ad huius substantivi sensum cf. Demosth, 19 : 29, Aesch.
de falsa legatione 73, Thue. 7 : 66 : 3.

Suppl. 368 lepoddna Se@v sjparx. Ipsa voluntas deorum
sacra oblata acecipere dicitur.

Choeph. 606 ¢ wzamorvpes @eoring pyoato wupdaiTiyv
mpdvoizy , consilium 1gni consumens .

Apud Euripidem solum inveni: Phoen. 1300 pgovi-
paye &xt Qpév’ wAJéryy. De epitheto povduayes cf. ad

Heracl. 819 pg. 65,

. MTratectio ab hominibus ad affectus

animi quibus commoventur.

Quo audaciae Aeschylus et Euripides in epithetis cum
substantivis coniungendis processerint, optime videri potest
ex exemplis, quae nune prolaturus sum. Notiones autem,
quibus affectus animi exprimitur, per personificationem

pro ipsis hominibus, quos commovent, ponuntur. Quare
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epitheta si accedunt traiecta esse dicenda sunt ab homine
ad quem proprie referenda sunt. Hue pertinent:

» Audacia’.

o Q- - Tty (01 Bl . .

Prom. 861 %auévrav (scil. airav, Aegypti filiorum)
wariQpovpyry  Jpeser,  ,audacia  noctis  opportunitatem
observante.” 1)

. Timor.”

Prom. 580 7/ 7oré @’ cloToqrdry deipmart @de Telpete,

E) ] . . - . .

olgTprratos passive dictum est ,oestr o, o i. e, insania,

o @]

percitus”. Collatis vss. 589 77 cigrpodwirov xdoye, 681
oizToomnE 8éya Eamvvepxt, Suppl. B72 clorpodduyrov I,
. . 2 ’ vy 5 ®
perspicuum est Tonem ipsam ., cis7piazro;” esse. Epithe-

o1 s g \ e o iy ] o - . 'y
ton, quod Schiitz non bene expedit per | ex insania
ortus”, a persona translatum est. Dettweiler | Jeluars
sizTpou, timore oestri, insaniae” interpretans =
ieTpou, timore oestri, ins: nterpretans, non ver-
tit secundum compositi membrum. Omnino reiciendum
est, quod Schol. putat, cloremrery activum  sensum

ws Y X A ' Al
habere, reddens: 3¢ olorpooy xal avafaxyelovr: Cofpars, —

» Insania .

B7F o P P e bl ’
Agam. 1576 mav amdypn Kot pavizs uendSpwy  drry-

ZAraoddvor  homines sunt, qui se invicem interfi-

1) cf. Schol. vuxree yap irirypioayres abrovs dveidov,




Euripides Iph. T. 83 54y 3¢ odedryra wdc Toonyid-
Tov 1) pavies &y EASop’ sle Téroe wivaey Tiudy.

In his spoguazros vulgo active explicatur, scilicet:
» furoris rotis quasi agitantis™. Vide Riomheld pg. 69,
et \Vﬁlhun, ) qui comparat: Orest. 36 70 uyrede alux
viv. Tpogmaetel  pavizisiy et Eleet. 1252 3Sewzxi 3k Kiizes
olal xwvardec Seal TpognraTiTousr dupavi whaviduevos. Ita
vero praestat Teoxés de , turbine” (Pénfi§) accipere,
cf. Vergil. Aen. 7 : 377 dmmensam sine more furit
lymphata  per wrbem.  Cew  quondam  torto  volitans sub
verbere {urbo sqq.., ubi furor Amatae cum turbine com-
paratur. Tibullus I : 5 : 8. Namque agor, ut per plana
citus sola verbere turben.

Nihilominus, ut aliis locis, ubi 7pedazres invenitur
(vide pg. 58), sic etiam hic credo epitheton habere
passivam significationem 3),  rotis agitatus”. Epitheton
a persona (Oreste scilicet) translatum est. Poeta Ixionem

ante oculos habuisse potest, qui Here. I, 1207 dppa-

-1

yAeros dicitur.
»Desiderium”,

Pers, 136 #é3w @uadvepr, ,desiderium maritos amans’,

1) Nauck: mowurdrov, van Herwerden : oleTpyAdTov.

*) Sept Tragédies d’Euripide.

%) cf. etiam alia epitheta in jazre¢ exeuntia, velut: oleTpiAaTos
Prom. 580, Aesch. Suppl. 181 &foviraros «axi agitatus,» dppariraro;
«rota currus actus» Here. F. 1297.

6
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dictum de feminis Persarum, quae maritornm expertes
in patria relinquuntur. De epitheto Qurduwwp of. Agam.
411 2égoz zar orifer Qinzvopss de Helena, vide pg. 61,
et ibid. 856 7obe Ouadvopze Tpdmovs de Clytaemestra. Op-
positum est oTuyavep, Prom. 724 "Apzidvay ocrpativ oruyd-
vopez, et asrepyevep ibid. 398 dorepyavopx wapSeviay 'lovs ,
quae epitheta sola a.pud Aeschylum leguntur.

]

Agam. 1478 e aiparoroixds, ., sanguinem lingens”
Tdem fere est wiparoppd@os Kumen. 193, leonis epitheton.

Phoen. 330 #dSov Audiddzpuroy dst zavéyws. Proprie
,multas lacrimas habens”

, Gaudium™.

Complura exempla apud Euripidem inveniuntur:

Herc. F. 385 avdeofedat yapmovaizy. Cf. fr. 541 2v3p0-
Bparas #doves.

Bacch. 189 dueddyey gepi.

Phoen. 837 madomoiy ddovay. 1)

Ton G664 QJET»J.'; sy #oovii, quod non multum differt
a notione ,BwwSvriz”, vide pg. 18 sqq.

ew N e \ ey e

Phoen. 814 morvéamroy %#dovay €xElGE xah T deUpo TEPLYO-

>

pEVOUT .

morérxTo; ,multum  saltans” proprie ad personam
(Tocasten) pertinet. Deinde mosvérsnzoy #ooviy transit (cf.
Ton 0664 pBouSire oy socvd) in  simplicem  notionem

1y Androm. 4 Sdux; wadomoids.
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» ToAAVE Enypcds”, accusativum interioris obiecti cum
Fepixopeiury  coniungendum, —
Elect. 126 meaddaxcuy $3ovdy, t anenrijk genot .
Bacch. 376 7xpd xxanoreddvoe e0Qeosvyase, —
- Cura, dolor”
Agam. 430 7&8ax tiizdedios, | luctus patiens.”

= 4 ~

fumen. 496 7oare madirpure TiSex TPOTHUEVEL TOXEDTIY.

maidsTowror 4o liberis vulnerati” 1), ipsi parentes sunt,
qui dolore affliguntur, —

Orest. 1500 morvmove mdSex Mevénzos QYo o evoe.

Hippol. 1423 dei 3! povromoids gis ot mapStvy ot
péprpye, @ virginibus, quae carmina fingunt, translatum.

Agam. 180 wpwrizipwy =dvos, » angor malorum memor”
a persona translatum, non ,ex malorum recordatione

nascens” ut Dindorf Lexie. s. v. immerito addit.

i i} b oy k) ' LY r ’ 3 3t
Choeph. 842. 22l =83 2uddpery Sduoic yavouT ay anSoe
atppaTosTayes Qovy 4 wpdeSey fanolvovat xad Sl Wy Lévols.

Weeklein adnotat: | der Ausdruck aiparoorayés und
Eaxaivoust xat dednyuméveic hat Bezug auf das Zerreiszen
von Brust und Wange bei einem Todesfalle”, Epitheton
igitur azigarosrayés | cruore stillans” proprie ad perso-
nam pertinet. Vel legendum est aiparcrrayer Qdve, ut
Agam. 1300, (vide pg. 58).

Praeterea legitur:

') Dindorf Lexic. s. v. «a liberis vulnerantibus inflictus. »
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Med. 637 uudé wor auQirdyovs Cpyos wpoTsa
Kvzziz. De 2udireyos cf. ad Phoen. 500 pg. 56.
Orest. 1571 ciig Pexdpdupoy omovdis.

Here. F. 835 maoxrdvove Qpeviy Tapaypeis. —

. Epitheta, quae proprie de homine di-

cuntur, transferuntur in vocabula: &7z,

-

! - ! - [
Zpoti, OLXal, AITL

Ad bene hune usum diiudicandum operae pretium est,
conferre, quod Oberdick ad Suppl. 98 ex Steusloffio
pg. 27 citat, ‘qui haec secribit de voce "Ary: ,”A7ry ist 1m
Aeschyleischen Sprachgebrauche nichts anders, als der
Zustand, in den jedes Zyav den Menschen bringt, das
Syzy der Leidenschaft sowohl als der Macht und des
Reichthumes, sqq.”. Et porro: ,Und doch ist "Ary auch
Person; gleichwie auch hente noch dem von schweren
Krankheit Befallenen diese wie ein Bises Wesen vor-
kommt, mit dem er bis zum Siege des Lebens oder
Todes ringen musz, gleichwie die grosze Negation des
Lebens, der Tod, zu allen Zeiten und bei allen Vollkern
personificirt. worden ist, so erscheint “Ary schwankend
zwischen abstractem Begriff und lebendigem Wesen™. -

“Ary apud Homerum I1. 19 : 91 Tovis filia nominatur:
mpérfa Az Suydryp YAy, ¥ mavTag LxTX coropmévy. Apud

Aeschylum “A7zy saevam punientem deam inyenimus:
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Pers. 97 QuaiQpwy yap wapazaiver Poordy els o YAra.
Choeph. 383 xzaruSey Zumépmwy :ffa":e,::-':'r:w:v “Atav, cf.
etiam Sept. 956, Pers. 1006, Agam. 1124, 1433, Agam,
386: Prarar o'z tarowvx MaSh, wpofeirw waiz V) &eprog
“Atzz, ubl HaSd filia esse dicitur “Arye.

Ex hoc intelligentur loci, ubi &r% quidem in abstrac-
tam notionem ,pernicies, damnum” lr:msh:t, sed propria
vis vocabuli adhue sentivi potest, quam ob rem epitheton,
quod accedit, propie ad personam referendum est. Legi-
tur autem:

Sept. 315 avdperereipay visoy, jhbomwdoy &rayv, ubi Fibemacy
Zrew mon significat: perniciem 7o ffarew & Smax (Dett-
weilm{), neque calamitatem, quae scutum abicere cogit
(Blomfield), sed ,scutum abicientem. jibomicze 1, e, fhbe-
smiz, is est qui clypeo abiecto e proelio fugit.

Sept. 637 SvpomanShe dopipagyos dra furibunda, hasta
saeviens pernicies”. Badem significatione ac Jcoluxsyos
legitur dopuppavyz apud Euripidem Suppl. 485: ooz &y =2
‘EAr2e dopruavys ;Er:.f').}.u.—s._

Pers. 603 0088 yap &vdpxs mor amdaiv morepoPIdpoiaiy
&raug, , bello perdens”

Agam, 643 olreypey dryy ,duas gerens hastas™.

Here. F. 1284 edmpeanydpovs drac.

Iph, T\ 225 alpdopavroy 3uaQispiyya dray Eelyuy,

1) Hartung pro: =pofovadrauc.
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Idem obtinet de voce ,zpa/”. Proprie enim Dirae,

Furiarum comites, sunt. Cf. Soph. Elect. 111, ubi "Apz

iuxta Furias ponitur:

T Ll St B ~ Ay 4 2 " " o
w ool Eppy xxi wotvi Apx,

i

~ - .F
sy waioss Epiues.

Tum vocabulum transit in abstractam significationem:
, exsecratio, imprecatio”. Cum epithetis ab homine

sumptis legitur:
U

Sept. 787 mupiyiwesor dpazi, non ,amare dictae” ut
Dindorf Lexic. s. v. explicat, sed ,amaram lingnam
habentes”. Similiter epitheton ad hominem (Oedipum

scil.) spectat:

- ¥

dpag EQiney émixiTovs et

Sept. 786 Tényoisly o

1

Sept. 721 mepiSupor xarapr V) OBimdda PraiPpovee.
Orest. 997 zox worveTovos,
Afzzi punientes deae vocantur:

q » ~ 2 yigolagnrnr Nl — .
Eumen. 186 zapavisripes QSanpupuyet dizzt, vindictae

capita detruncantes, oculosque effodientes”.

i 5 b 2 A g o Y
Here. ¥. 889 ivsgddec wuofSpites dinat, —

Atrai gpreces” Homer. Il 9 : 502 xzl yzp 7e

ATl elgr Atdg #eupxr |

weyiioto, lovis filiae nominantur,

Inde seribere potuit Aeschylus:

1) Cum  xardpas  cf. xarvedyparz. Sept. 709 itélecev yip OBimev
xaredypzrz, Idem vocabulum Euripides habet Hippol. 1170 dxedzas iy
tudy xavsvypdtwy, eodem sensu. Sed Sophocles O. R. 920 fxeris
roizde civ xavelypasiy, xérsvypz votum significat, ut Eumen. 1021
Choeph, 218.




Sept. 172 xavere mapSévwy yepordvove Jris, ubl preces
ipsae manus tendentes finguntur.
Sept. 320 élvydorz arraiziv  clara voce eiulans”.

» 142 Jmaizy Sexadroz, ,deos implorans” 1) Ad
horum analogiam fortasse explicari potest, quod legitur
Kumen. 718 mewroxrveist 18lovo; wpoorpomais, ubl ipsae
preces caedem perficisse dicuntur. De Euripidis Ale. 1159

Bupobs wvigdy PovSirast wpoarpemais vide pg. 13 sqq.

III. De ARTIFICIOSIORE USU EPITHETORUM, QUAE SINE

TRAIECTIONE ADHIBENTUR.

Secunda causa, qua non statim vineulum, quo epithe-
ton cum substantivo copulatur, sentimus, versatur in eo
notissimo, imprimis poetarum, usu dicendi, quo per
figuram, quae dicitur metonymia %), notionem abstrac-
tam in notionem concretam transire videmus.

Primo loco hoc caput continebit tales epithetorum
substantivorumque coniunctiones, qualis una est Here. I,

IB1: 7erpagneres vBpoua, Kevradpwy yivez, de quo loco

') Verbum Seoxavreiv invenitur apud Aeschylum Pers. 500,
Iiuripidem Medea 207,

#) De diversis generibus metonymiae vide Bernhardy Synt. der
Griech. Sprache pg. 45 sqq., Kilhner Gr. Gramm. II pg. 9 sqq.
Matthiae Gr. Gr. II § 309, 420. Gerbert «die Sprache als Kunst”,
De «Metonymia abstractae notionis pro concretan apud Aeschylum”
seripsit Riiter Halis 1877.
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Romheld 1. e. pg. 170 sic scribit: ,Haec nisi exstaret
illud yévoz essent sane simplicissima. Nam Kevravpwy
UBpiruez quodammodo periphrastice dictum esse statuen-
dum esset pro Kevravpsws, ita tamen, ut superba et atrox
Centaurorum natura hac circumlocutione non aliter sub-
intellegeretur, atque in avdpiy Ospaiwy edpeviie wapousiz
Ale. 606 hos viros coram adesse periphrasi insuper
indicatur; praeterea 7erpaoxeaés ut Ale. 606 edumenis tra-
iectum esse credendum est. Nune vero ut illud yéves
explicemus  duplicem periphrasin statuere cogimur.”
Putat igitur Rémheld , Amphitryonem concitate hic
loquentem primum cum YBpruez  genetivam Kevravpwy
coniunxisse, deinde autem primarii nominis iam oblitum
insuper yévse addidisse”.

Al hac mira interpretatione me longe discedere con-
fitendum est. Luce enim clarius est, Kevravpuy cum yévos
coniungendum esse; Ufpiope autem conereto sensu pro
OBpirreei  adhibetur, quam ob rem epitheton re vera
ad substantivum pertinet neque traiectum esse creden-
dum est.

Secundo loco ea exempla proponam, quae ut Helen,
388 7eSpirmovg dpirras, de quo egimus pg. 12 (cf. pg.
19) dicta esse censeo, et quodammodo cognata sunt iis,
quae primo loco enumerabo. Substantivo enim participii
vice fungente, etiam res effecta pro re efficienti

adhibetur.
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a. Primo generi tribuenda sunt haec:

Apud Aeschylum:

Choeph. 960 &Ewy cdpavelpey apyav oéfe, quod, &px
concreta notione adhibito, idem est ac edpavovgove 1)
apyovraes, cf. Suppl. 480 xa7’ dpxiic yap Qirxitios Aswe,
doyiiz eodem sensu conereto. Sed Choeph. 864 monizzovi-
uove apyas, apyexi servat significationem abstractam. —

Ut Choeph. 960, Suppl. 485 Zpx4, etiam aliae voces,
quae habent significationem regni, imperii, servitii, tran-
seunt ad notionem eius, qui regit, imperat, servit et
quidem

Topy: Agam. 44 Mesvérao; aval 33" 'Aypapéuvey, 3i3po-
vou sl SioxYTTEOV THHS Sogupey Ceyos TArpediv, quod ver-
nacula lingua veddi potest: , Het sterke paar van de
regeerende  beide met  troon en schepter begiftigde
Atriden.”

rupavyis: Choeph. 973 13ecSe yuboxs T Jixaiy Tupav-
vidz de mortuis Clytaemestra atque Aegistheo.

xpaToc: Agam. 109 *Ageady 3iSpovey xparos pro i3 po-
vor xparisror, dictum de Menelao et Agamemnone, cf. 619

THede vic Qidey xpevoz de Menelao.

1y Alia epitheta composita in -efxe; apud Aeschylum sunt:
forioiyos  Pers. D11 (yaiav), morobxe; Sept. 312, Suppl. 1020
(2e0f), 822 (Jaipoves), morloyo; metri causa Sept. 110 (Seor), morir-
cobyo; Sept. 69, 185, 271. Agam. 338, Suppl. 493 (ss0s), Eumen.
7756 (aeds), 883 (Pporav), 1010 (waides), wayoixyes Kumen. 2906
(avip), Taravroixos Agam. 439 (YApys).
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Sept. 127 & Auwyeviz Qurdpayoy zpiros (de Minerva)

7

r

¥ b | —
1. €. @ Awyevic QIASREYE LIXTIGTE.

~ )

Dpovpypa 1): Sept. 449 Mowovrov Pin, Pepéyyuoy

¢

Dpovpypez, of. Eumen. 685, Similiter Ppovpiey, quod Eumen.

718 locus, qui custoditur, Eumen. 949 de hominibus,
qui locum custodiunt, usurpatur: # 7dd’ @xolere, wircws

o

povptsy; et fpzoc e motione munimenti transit ad signi-

’

ficationem eius, qui munimento est, Agam. 257 pxizs

povdQpovgoy ¥puoz, quod de Clytaemestra dicitur,

i
o fid . — ~ ¢ - F; '
sovrevpa: Eurip. lon 748 yuvaixes, ioTiy xar xép-

i

#1306 SOUASULE TICTOY, 1. €. WIGTI 00UAZL.

Méptpyva proprie cura, sollicitudo conereto sensu
eing, cuius cura tenemur, qui curae alicui est, item
xzxs, invenitur de Polymnice atque Eteocle:

~ e - ’ U L ’ .
Sept. 8&9 SimAnil pépipvat, dvpavopid waxe xoTeQiva. Si

/

vera haec est lectio ?) ow@vpavopée xare avTodive poetice

® -

. _ e e —
dictum est pro o/3upor Zvdpes naxic drnghovs Qovedsavres.

)
zezd %) igitur ipsi fratres miserrima caede interempti
A A ]

» ‘ ALIAP  4p4 20yt 5 &
appellantur, ut Sept. 984 dvsrovze xyoe dpwywns de iisdem

teocle atque Polynice legitur. Ifalso Dettweiler aliique

1) Apud Euripidem ¢podpyua concreto sensu legitur Elect, 708:

Adyxas, deoméroy PpovphuaT .
'-’) Hermann. : §73ue’ Zyavépex (l'orti:l) PrTES

8y Aliter Agam. 1091 adropéva xaxk xzpzréuz, quod scribit poeta

Pro ziredoviz, xzparouix, Nt dedrwy fuzp idem est quod dovasiz, de quo
vide pg, 15 sqq.
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]

diupavspéa xaxz 2otedevx 1) interpretantur: ,calamitates
duorum virorum se ipsum interficientium.”

pizopa yplaculum” de Clytaemestra legitur notione
hominis scelesti:

Choeph. 1028 marpoxrovey pilaspe xzi Seiv oriyos.

Item de Oreste: Eumen. 169 Qerrin pidopari puydy
égpxvzs, ,lhiomine scelesto maculavisti” (sunt verba Fu-
riarum ad Apollinem). Sed de Kumen. 281 wpyrpoxrdvey
pizspx vide pg. 101,

gruyes  concreto sensu hominis odiozi etiam invenitur:

Sept. 603 @ Seopavés ?) ve xar Sedv ,r.cs'Apf.x TTUYoS.

Péagxynme propric ,pabulum”, . nutrimentum” ?),
concreto sensu eius, qui pasecitur, exstat:

Eumen. 802 Zvxiparey Bdrayumez, de Oreste.

xelpwpma Agam. 1826 dodiyzs Savevrys, edumapcts XEL-
popatos, de ea, quae facile opprimi potest.

De Sept. 1022 rvppoyde gepdparz cf. pg. 47,

riqvi1s concreto sensu Clytaemestra dicitur:

Agam. 160 wipver olxovdmos dorlx wvetpwy pivig Texvimowes,
Aliae voces ex abstracta notione concreto sensu ad-

hibentur, et quidem collectivo sensu, velut:

') Pro adregéve van Herwerden «Emendationes Aeschyleae” coll.
ve. 803 dvrigdvwy Savirwv et 933 dx'dararo@dvers xepaly, dvridva pro-
ponit, quod, ut putat vir doctus, Schol. fortasse legit, explicans:
ariyroxtovor yixp Eyévovro. Sed of. Sdvaros alroxrévos pg. 61,

*) De aliis locis, ubi hoc epitheton legitur, vide pg. 70.

"‘) of, Suppl. 620 ausixavey Pérxypa myuovic.




¢mizovoie Suppl. 721 de copiis auxiliaribus (émixou-
pot): %ol TEANE Thoiz wiow I i ‘mixouple sdmpemTos.
% 8% ipsi luvenes appellantur: Pers. 512 =oSciray Qir-

1 ’ t sy = iy e ¥ o8 oA Y -
Taryy By xJovis, ibid. 733 ciwv 2o %3y Evppaywy dww-

rege, 923 o9z aidler Tav éyyainy yfBav. Cf. duyiuiy pro
Susrnes, ouppaxiz pro  euppayoer, inventus pro iuve-
nes, passim. Eurip. Suppl. 176 mpesBevuzre i q. =péo-

Bere. Etiam Xenoph. Hell. 'V : 2 : 9 seardyay éBorovrs

v Quyyy, —

Apud Euripidem praeter Here. F. 181 rerpagxenic
UPpirz, legitur:
Phoen. 1492, ubi Antigone mortuornm fratrum corpora

comitans, se ipsa nominat: dyeudvevpe verpoizi worvsTdvoY,

lj

gyemdvevpe concreto sensu pro #yéuey adhibito.

Suppl. 134 odx &yyevy ouviba zydeizy Sdpcis, ubi xydeln
pro zxdestys usurpatur, cf. Orest. 977 ubi wdevpz pro
’ T ~

by y b [ crie  wuSenis’ 2ird
KMODETTYG s 0 Holpe xol qu NIEVEAEWS , AMOEU[L E[LCY.

x y ~ A ! . — % s - -
Ton 112 & veySaris @ xarrgToy wpomorevue oadyas,

L3

% calpaiz 1), quod dictum esse puto pro: & venSanis mpdmo-

!

Ae daQduy, mTpOTIAEVRL ,,:.ninis‘r.erium” conereto  sensu

1) Romheld hoc minus recte inter traiectionis exempla habet.
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adhibito pro mpdmoacs ,minister”, quod exstat Helen. 576,
Hippol 200, Aesch. Choeph. 358, —

Ut Here. F. 181 9Bpsuz de Centauris concreto sensu
adhibetur, sic Androm. 261 de Andromache dicitur:

o PapPapry ob Spéupa xal oxiypdy Spdeee, Ton. 204 de

Chimaera: 7av #Up mvéovray &valper Tpizduaroy Zivay. —

b. Eandem explicationem atque reSp/irmove

gdpirnzs ')y admittunt:

Apud Aeschylum:

- 4 r i * ~
Prom. 8b2 yéwz Qevyovea cuyysvii vauoy aveliay,

vamoy participil viece fungvutu, cUyyEr yauoy aveliiy

* bl '

interpretor: cuyyevelc. 1. e. dveduove, yapolyras.

= 3 L

Py 7 T .-— ~ - '
Prom. 147 mérpaiz mwposavxwipnevey Taizd’ adapavredétosi

Muzz ?), 1. e. @dapavrivers degpols svpawopivors vel Avpay-

.
Typior; cf. ibid. vs. 991 =plv &v yaraeSy deopd rvpavripix.
Similiter aiz/z usurpatur:
Prom. b99 oxipryparey wietiow aivlzic azPedeuros #aJew,
i, e. oxipripast vieriow 3)  alxilovsr, , saltibus ieiunis,
(corpori) nocentibus.”

1) Vide pg. 12, 19.

2) Dettweiler: adpxs vav 2dapavrivoy derpdv.

Frey putat epitheton traiectum esse a Prometheo, qui &3apavrdderos
<adamante vinctus s est.

8) De epitheto sieri; «ieiunus» cf, pag. 49.
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Sept. 1064 zelves 3° ¢ Tazs (Polynices scilicet) povdxizuroy
Exqwy Spgvey adeadis, 1. e, Exwy pevizazvroy (solam lacri-
mantem) Spyvetoay doerlqy, (uam 1nterprt,tf1,t10110111 susti-
net, ut mihi videtur, id quod praeit: su ye uyv (Eteocles
scilicet) moariy mevSymijpwy Tedly,

Choeph. 83b dimaic o émmimfBios Spives dvasrevaler 1)
quod poetice dictum est pro: dvo maidec émimipfior (in
tumulo) Sppolvree avasrevaiosi e, De émmipPrc addi-

tum voci Spdves cf. dvrl 98 Spdvay EmirupPifuy, Choeph. 342.

Suppl. 67. Suspdropss xovov Tuyuy, 1. €. xawie pyTpis
XOTCUTYS,

Suppl. 1064. Zebe dmortepoly yapes dvsavopz, 1. e. ya-
povstaee wxawsve evopze. Cf. Prom, 852 suyyey;

Suppl. 9 abroyes wov Quldvopr *) yauew dvera
AlvurTov weldwy.

De hoe loco difficillimo ef. Oberdick in Commentario
ad Suppl., qui, vertens: ydie miinnerflichende Heirat,”
dicit: ,Quvédvwp wird der Bund genannt, weil er bewirkt,
dasz sie die Minner fliehen.” Notandum est in hoe loco
ideo difficultatem inesse, quod vocabulum pzuee duplici

vice fungitur et participii, scilicet alroyesi yiuov, 1. q.

L]

1) Dettweiler:
ficiscens »
%) Bamhergor coniecit, quod plerique editores receperunt, airoyevei

pivos duoiv wadary, Dindorf: «a duobus liberis pro-

Guiavopiz. Sed cf, Schol. qui, explicans: ydpuey Quyny avidpdy Suiv Epmor-
otyr, sine dubio legit ¢udvopz. M. in textu habet: abroyesii vov gurx-
Ydvopay (literis Az in rasura scriptis), in margine guisvope.
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ciToyevels yopouyTas, et nomen actionis, scilicet Tov Quidyvopx
oLy,

Qulayopes (ef. orupdvewp) proprie filiae Danai sunt, ab
iis ad actionem guoy translatum.
atroyeveic autem, ,ex eodem genere nati’” filii Aegypti
sunt. Hoe epitheton sine traiectione substantivo pdmoy
additum est, ut Prom. 852 cupyevy pduov dveudy, Suppl.

1064 pzuoy dusdvopz, ibid. 1064 yauey Alyvrréyevi. —

Apud Euripidem:

Herc. F. 1272 rterpaoxcdy KevravpemAySy woAspov, 1. c.

Herc. F. 883 TI'dpywy éxaroyxsQdroe EPewy lagiuasi 1. e.

>

ExatoyneQarot: Qegt izygovsars of. Vergil. Aen. 6 : 417
Cerberus trifauci latratu personat.
Here. ¥. 1035 woavfpoy’ cuparwy ipslrpara "Hpaxieioy

ap@l dépas, 1. e. wmoAUPpoxe dppate psidevta. Nam ita
. . ) s . er ] L g A \ oy
sul'lpmt lmn'lpnlc‘s, ort oF wuta Hpaxdijc eudwy mwpic xicy
5 \ > ¥ ~ ~ 3
dpeldeTa xad Eperdomevos Tolg Jearaic wpodelxvuras (Barnes).
v

Med. 1010 8¢8ye 3° 20Qadany edayyérow, 1. e. doxdy eldy-

veros (seil. elvar) 1).

') Minus bene, ut opinor, Weeklein et Rmheld interpretantur:
détx ebayyeAlxs.




Suppl. 1137 Zvmvz TipudToy Téiy, vigiliae oculorum
somni expertes, i. e. oculi vigilantes somni expertes.

i ” A O : !
Troad, 79 Zebs méuber yveQudy aiSépos Quoy

i

paTa,
Fortasse eodem modo etiam explicari potest:
Troad. 480 &c d° iSpshe mapSévovs ez ablwpn yopQiwy
aiperoy 1. e. elg wudiwe eExipérous abiotyras (airag), et:
Troad. B64. & Te depvioia xopatoumos éppula V) veavidwy
créQuvey ¥Qspey ‘Ednddi, 1. e. wxparopor (passive: capite
detruncati) ¥pnuer vedmdes. —
Phoen. 1635 ou &

i. e. TpmTimeus Spyvoupévovs verpruz. Quoniam autem hoe

ha

o ) Coadeymya 12 AFSE
RAITOUTE TRITTUNGUS TEqyoUs VELDWY

unicum exemplum exstat, ubi substantivum participii
passivi vice fungitur, fortasse cum codicibus recentio-
ribus seribere praestat TpmTixey. *)

Phoen. 1851 Asuxomyyels XTUTOUS XER0IY, 1. (|. AEUROTAXEIC

RTUTCUTRE H(EIpEs. —
1V. EprItHETON AD NOMEN COLLECTIVUM REFERTUR.

Huing generis dicendi, *) mostra quoque. lingua pro-

bati, haec exempla leguntur:

1) Romheld hoc pg. 163 inter traiectionis exempla refert, sed
pz. 200 interpretatur: <solitudo, qua efficitur, ut capita hominibus
amputenturs.

2) TFrequentissimus Luripides est in usu epithetorum sirruyes et
rpizruygos pro simplicl nomine numerali, notione ot zriseew plane
excussa, cf. Schmidt 1. e. pg. 54. Riomheld pg. 187.

3) Vide pg. 28.
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Apud Aeschylum:

Prom. 723 ‘Apaldvwy orpatis eruyavwp. Sept. 59 fypvs
vap #oy mavomdcs "Apyelwy a‘rp.x'ra';, Agam. 652 Tdv dvoTyvoy
*Apyeiwy orpariv, fr. 196 Anday dripByrev arpativ, Suppl.
933 puvauxdy avtavédioy oridey, Pers. B3 Bafviwy mwappixroy
Sy wémmet, Agam. 986 vavBaras orpardz, Sept. 170
érepdQuyoz orparcs, cf. 1186 wxopos avpudSoyyoes, e d@u-
vog, 1200 2ArdSpouy woaw. Prom. 804 7tdv powvama orpatov
*Apipaswey ixmoBapove, Pers. 65 ¢ meprémroric orpatis.

Suppl. 182 Sghov UmacwioTipX xxl dopusgdev 1), ibid.
934 Guinoy TOvdE averAnvioToroy, 3)

Pers. 432 7a450s tocourapdpey avdpiv. Sept. 302 woaw
xat grparoy Kadpoyevi (a Cadmo descendens.) ®)

Prom. 853 méunty péwa mevryxovrimais (quinquaginta
filios habens). fr. 368 TéSpmmoy Lelyos. 4)

Agam. 45 gmovavrys (1 . gadvavs  mille naves ha-
bens', ef. infra Orest. 352) ordroz, Pers. 416 xwmypy *)
ordroy, cf. ibid. 403 warwipns oréres, ,remis instructus”,

Pers, 56 payzipodipoy ¥Svoe. Pers. 1028 vad dapgxrey ©) dpinoy.

1) Idem epitheton infra Heracl. 774, Sept. 125 dcpurcdoss sdyaig
de quo vide pg. til.

2) Schol.: 7év odx ¥AAyva xari croAiy.

8y ef. Eurip. Phoen. 808 Kaduoyevii yévvay.

4y Cod. resplmxwy {eiyos. Sed. cf. Eurip, fr. 3509 Zevyos vpixdprevoy

5) Idem epitheton legitur: Troad. 160 xwmipwe xefp, Hel. 1397
XwxvpEs oxadog.

6) Euarip. Iph. A 1250 vadgapurev arpivevua, De Sept. 950
Idyvay vavdapxros “Apws cf, pg. H2.

7




Apud Euaripidem:
Hippol. B4 morbs O dw’ alty mpoomoiwy imis
wduoz, cf. ibid. 1179 pwupiz 36mizSomove Qirwy  GAirwy

’

susyvpis. Here. F. 364 dpswopoy  dypiwy Kevradpwy yévway,

Suppl. 1220 aadnomiySy Awvaiddy orparsy, Phoen. 1099
retnagmy "Apyelwy orpatoy, Iph. T. 273 7ov edyevij Erinre
revrinovra Nypsdwy xépeve Iph. AL 1059 Sixges Enorsy immo-
Bdras ') Kevradpwv, Phoen. 795 ZExaprdy yéwar, domi-
SoQépuova, Siagoy, edowiev, Androm. 1114 SiQypme rdyec

(cf. supra Aesch. Pers. 408, 416).

Phoen. 821 é&ovroQuis wéwz (de Spartis), fre. 462/7

PuarosTéQavar xwpot, Heceub. 1039 @prinyz AcysoPdpoy Fvomaoy
eimmoy  yévos. Heracl. 774 Sopusaely srpxtdy (cf. supra
Aesch. Suappl. 132). Ale. 918 morvdeyros eimere xdpos.
Suppl. 390 xépov 7oy iy drmiyPipeyr. Bacch. b3l ore@a-
yyDdecve Fideove, Phoen. 149 wavomaos dyasz. Orest. 319
{zzoz, Hecub. BOT7 Zxdizcroc dyros. Bacch.
18385 dvapiFpy sroxrsvmart, Phoen. 791 x@uey dvavidraro,
Orest. 352 surdvawy grparov, (cf. supra Agam. 45), fr.
359 lebyos TpumapTesov, (of. Aeschyl. fr. 368), Orest. 989
TeSprmoPapny *) oTiAos.

1) immoPdrx; bene scribendum proposuit pro fzmefdras Th. Gom-
pertz thein. Mus. XI : 470, coll. Soph. Trach, 1085 Zuxrov ixmo-
Réuova orpxriv ypayv (de Centauris).

2) Alia epitheta in -pduwv exeuntia sunt: irzefduwy. Prom. 804
(vide supra pg. 97). Soph. Trach. 1095 Zuurov ixmefdpove orpariv supiv,
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V. EPITHETA COMPOSITA AD ANALOGIAM ADIECTIVORUM POSSES-

SIVORUM CUM SUBSTANTIVIS CONIUNGUNTUR.

'

Ut vaudJopos orors, vadPJopar wémaor, de quibus egimus
pg. 17, dicta sunt:

Apud Aeschylum:

Sept. 204 dxcloasa Tiv dpparixzumov 1) SroPoy, i. e. dpux-
Teioy ¢Tof3ov, ,wagengeratel”, fere idem, quod dicit poeta

va, 181 ZroBov dpudrey audl wiay xAdw: cof. Suppl. 35

cequo vectus», vel «equino gressu utens» (Ellendt), qua significatione
etiam usurpatur epitheton Aesch. Suppl. 272 frmefdpery xapsirog,
«equino gressu utentess, i e. qui equorum instar incedunt. Asovro-
Biépwy Aesch. fr. 224 cuddy Aeovrofdpwy, 1. 0. vas, quod pedibus
leoninis nititur. exyrrpefiuwy Soph. frg. 766 & exymrrrofdpwy aleros,
xowy Addg, «aquila sceptro insedenss, rprofduwy Troad. 270 wpirofdpwy
Baxrpoy «baculum, quod pro tertio pede ests. De his ef. J, Schmidt 1. c.
pg. 18, rerpafépwy «cquadrupes» legitur Kurip. Elect, 476 serpa-
Répoves Yrwor, Mirum in modum Troad. H16 rerpapPipoves dx' dmiwms,
de equo Troiano., quod per «quattuor rotis vectus» explicatur. Van
Herwerden correxit rerpafipovos vxd wosms «de viervoetige zoening s,
quod optime de equo Troiano dici potest. Non minus audax quam
rerpafapny wohy st apud Verg., Aen. 8:506 locus notissimus squad-
rupedante putrem  sonitu  quatit ungula campums. De Phoen, 809
rerpaPipors xnAxic, Hel. 378 rerpapdpos: yulog of. pg. 7. Phoon 7903
divedeig Eppaci xai YyAfors TeTpafiénori pavuya w@rov, ubi Harting rerpx-
Bapova legit, ut Elect, 476 rerpapdpoves Vrmon. Fortasse rerpaPdpos:
retineri potest coll. e revxéy Phoen. 172, ubi Schol. annotat: revxov

T8 dpua Quai dlk Tovg Ixmwovs.

1) Perverse Frey 1. c. pg. 62: eepitheton traiectum est a terras.
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azipami yemwvordmw, , winterstorm”, et Agam. 656 guv
ufBpoxrize,  regenstorm.” Secundum membrum in his
compositis additum tantum est, ut plenior fiat oratio. ')

Pers. 106 izmioxdpunrs xhdvovs, ,ruitergewoel™. ‘Izmio-
xiouys substantivam legitur Pers. 29 "Aprepfams S iw-

L)

’
TIPS, »CX €qUO pugnans, eques .

i

Ceterum mnon
liquet, utrum -adiectiva in -geppmys significationem ha-
beant ,gaudendi” an ,pugnandi” In Homerico izzio-
wdopys (subst) IL 24 @257, Od. 11 : 259 probabiliter
secundum membrum notionem pugnae habet. Pind. OL
1: 23 Izxmoxetpuns Bazzirevs, Pyth. 2 : 2 ocdypoxzpuns,
epitheton equorum, Isth. D : 206 sarxoysouys worepos,
Pyth. B : 82 xeaxogapmas Séver, ferro, aere, aut
gaudens, aut pugnans”.

Ad izmioxappas xadvovs of. Agam. 409 jimcioa 34

i »

[ A\ . r
GrmloToone wAdvous Aoy xipous TE kal vavfaTag OTAITROVS,

i

i. e. ,schild- en ]unsgmlrmng", s;matrozenuitrustingen’.

Agam. 210 pizivay rapJeverQayoigty  jeiSpors maTpovs
! . - L o P L . N '
wépzz, idem fere quod mapJeveiois JelIpoiz, , sanguine

virgineo”. ?) —

Fumen. 212 cdx 2v vévaS Guwipos Qoves 1. e. verwan-
tenmoord ", cf.

1) Cf. pg. 10.
2) Male Dindorf Lexic. s. v.: ¢in virginis caede effussus».
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Suppl. 449 Zzws 3° Suaiwey alpwz wh yevizerar, ubi alp
pro $dwez usurpatur, cf. ex Kuripide Here. F. 1076,
Suppl. 143, Orest. 411 infra. —

Eumen. 281 ayrpoxrdvey plespz 1), , moedermoord - be-
zoedeling 7, quod licet Cmnpﬁmre cam KEurip. Iph. T.
1200 xzjrie pyrpexrdvos, Here. F. 1155, rexvoxtovoy uuoes.
Med. 1268 Sumoyevii pidsparz  ,verwanten - bezoedeling .

Suppl. 28 ixéryy Syavyevii orddev, i.e. ,smeekende vrou-

3% 9 Eoudv

wenschaar’, cf. versn sequente &prevomay
IBpizTy Alyumroyevi. Similiter:
Pers. 122 owvameranSie Suiroz, quod Euripides imita-

tus est Ale. 955 gwaxoriySeiz ESuaroycr, ubi puvzixomay-
S4s proprie , mulieribus repletus” significans, additum
substantivis idem valet ac swuvaireizs, secundo membro
pervenuste notionem multitudinis augente.

Alia adiectiva cum 72ayd4e composita sunt: xevravporiy-
%z, Here. F. 1272 (vide pg. 95), xaixorandys Suppl.
1219, olvorandys, Hom. Od. 15 : 406. xeporandys Xen.
Anab. 3 : 3 : 17, quod active dictum est , manum im-
plens”, ut Phoen. 1165 dpaforiydi AZav, ,currum im-
plens”. Alludens ad pwvamorandns Arist. Eeel. 337 finxit
rsuxomamIns Exxaysiz, 1. e. albis (scilicet mulieribus) re-

pleta.

1) De Choeph. 1028 ~arpoxrévey pizoepx, Kumen. 169 égerrin

gz vide pg. 91, —
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Agam. 1134 morvemeiz Téxvar Ssomipdor Ddfev Dépovgwy

Téxval Jeowigool, 1. (. ,waarzeggerskunsten’. 1) —

7

;
Choeph. 914 & 3duovs dopulévous Idem habemus:
: 562 Edvoz Te ndn dopuEévwy 3dpwy ex coniectura

satis probabili Weilii ?) 'pro textu quem codices prae-
bent: E&voz Te xxt dopufeves dipwy. Non enim Orestes tam-
quam hospes Clytaemestrae in domum venit, —

Choeph. 75 dvdyxay yap auQiztory Seol wpossveyzy.

Hermann: necessitas duplicis sedis. Schol. éx 812Qdpwy
wéacwy  explicans refert ad Euripidem Androm. 465
auPiuaropss xovpor of. Hesych: au@iuaropes of & moAriy
(van Herwerden 3) & ZAwy comiecit) wpyrépwy yeyoviTes
aderdol. Alrginros Hpaxacidais (fr. 70). Itaque dudiztorss
est qui duplicem patriam habet, ut Zu@iusropes i1 sunt,
qui duas matres habent. Non recte Blomfield interpre-
tatus est: | necessitatem urbi circumdatam”, ut patet ex
eo quod sequitur: éx yap olxwy marpswy douey adyo alray,
quae verba explicant illud 2uimrony zviyxay.

Prom. 389 daxpusicraxrey iéos, ,tranenvloed’.

. 789 dvrorxl waweriPeic, ,zonsopgang”, —

Apud Eur ipidem:

1) Cod. pracbent Sermiwddv ad @éfev pertinentem «profetenvreess.
2) Remarques sur Aeschyle. Revue de Philol. 1881 pg. 74.

3) Emendationes selectae in Hesychium, Verslagen en Mededeelin-
gen Academie Se reeks, Deel XI.
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Med. 1268 cuoyevyi wizouare, cf. Eumen. 281 supra
pg. 101.
Hippol. 952 31 ddldyew BopZs , plantenkost”.
Hecub. 362 wpecSels dvadyxay airomoidy, 1. e. TeU oiTomoIEly,
. 264 oot dppuydpous {yrcure Tipds  redenaarseer’,
ef. quod similem in modum expressum est: Troad. 196
Zpyyous eiyey miwds. Sed Aeschylus Suppl. 623 Supmyd-

poug wxeusey eomidele orpedis SHmos Ileadoywy, epitheton

f

oyuyopes passivim habet sensum: ,in contione dictus’.

Here. F. 1155 Tsxvoxrivoy pioos ele dunal’ #Eea Qiatarwy
Eévav épav |, kindermoord-bezoedeling”, cf. Eumen. 281
supra pg. 101.

Herce. F. 1076 &f pe xavel warép dvra, wpoc "Epwot alun
guyyovey éEet, Suppl. 148 aluax ovyyevic Qelywy, Orest. 411
gvyyevel Qovw, ,, verwantenmoord .

Suppl. 604 greporumels wrvmor, quod fere nihil discre-
pat a erépvov xrvmor ibid. vs, 87.

Ale. 549 xavrare Svpxs meravrovs , hofdeur .

[ph. T. 53 Téxwmy Eevoxrivev 1. e. Eevoxrovize, cf. vs. 776
Eevoivovs Tinae Exw, |

Blect. 865 émaede xarrlvixoy @dav up xdpw, i. e. pul-
chrum cantum tfiumphulem (overwinningslied). Cf. ZAdos-
pos watay Sept. 618.

Iph. A. 1574 aipax xarrizapSévov 3épms, quod non mul-
tum differt a wapJeveizs 3épvz, notione ,pulchri” insuper

addita.
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< 1

Haec sunt, quae scribere in hoe libello mihi propo-

sui. Ex iis, quae protuli, haec concludi posse censeo:

Re vera substantivis epitheta ita adiungi, ut
horum coniunctio tantum per traiectionem expli-
cari possit.

Huius traiectionis causam esse, quod rebus epitheta
addantur, quae proprie ad personam referenda sint.
Nihil referre, utrum substantivo cum epitheto
coniuncto alterum substantivam casu genetivo ad-
sit, necne.

Contra in alia substantivi functione aliter quoque
explicandum esse epitheti cum illo substantivo
vinculum.

Utramque poetam, Aeschylum et Euripidem, in
artificiosiore epithetorum compositorum usu prorsus
conspirare quod ipsum ab initio, cum in illum
usum inquirere coepi, putavi, et nunc exemplis

allatis atque percensis manifestius apparet.




THESES.







Antig. 211:
col TavT  dpégxet, wal Mevoxéws Kpdov,
5\ o ] \ \ - - i,
TV THOE OUTYOUY XAl TLY EUMLEVS TOMEL

P

Legendum est: o0 7a2dra 1éfeiq
fe) ! >
I1.

Aesch. Suppl. 264 (Dindort):
\ ] 3 ¥ L ° W
xxl wRTAY alxy, we O dyvde EpxeTau
ETPURWY, TO wpde duveyTos #Alou Xpatd.
Propono: w@say aiazv, iy Siépxer’ “Afiog

ST U c madz StvouToz wilo: X
~TRUMAEY TE TPOC aAUVEYTOS WAIOU, XPRTW,

Agam. 947 :

al [

xal Tolgde @' EuBalvovS’ daovpyéciv, Jidy

] L ]
wuy Tig wpoawSey Suparos Barot S dvoe.

Pro @Sdvoz lege @S54y
ge g .
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LV

Sept. 351:
GpTay sl D& SIadpopdv dpaipoves.

Propono: dpmayxt 38 S123pspor dixipoves.
V.

Oed. R. 317:

Legatur: Quos TéSpmmey ailov.

In stropha:  dydvas &div we

ey » LA
TUINTTE TOUS EMOVs.

VII.

—

Eurip. Elect. !

R

Qagl ydp viv v Ya[olg ,

-~ ~ [ !
CeuySeiray olxely 003 & wapIévey [LEVED,

* v

Legendum est: év 7 Zypois CevySeioay oinsly odrTe’




IX.
Thucyd. Lib. 11 : 49: 70 pév #wSev drropéve copa
odre Zyay Seppdv vy cire yAwpdy, ZAN Umépudpov, ... .3
08 dvrds ouTws éxaero.

. '] -~ L
Delenda sunt verba 2aropévw s@ua ut glossema.

X.

Pind. Pyth. 4 : 167

LS B

°

XXPTEP

Gpxoe Zppity mapTue Eotw Zebs § yevédaog
Legendum est: x 2 p76pdec Zppiv dprov paprue.

XT.
Tacit, Ann. IV : 8. Postquam primi flagitii potitus est.

Pro primi lege prima.
XII.

Vergil. Aen. VI : 407 :
»At ramum hune . . . .
Agnoscas. Tumida ex ira tom corda residunt.”

Recepto residant, tumida sqq. pro verbis Sibyl-

lae habenda sunt.
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XTIT.

Ovid. Metam. IX : 196 visaque deieci.
Lege : disieci.
XTV.
Caesar B. G. I : 26 : 4: Din cum esset pugnatum,

impedimentis castrisque nostri potiti sunt.

Pro castrisque legendum est carrisque,
XV.

Cicero pro Ligario §22: Nam si crimen est voluisse,
non minus magnum est vos Africam, arcem omnium
provinciarum. . ... obtinere voluisse, quam aliquem
se maluisse.

Delendum est primum voluisse.
XVI.

Livius 21 : 18 : 8: Itaque quoniam discerni placet,
quid publico consilio, quid sua sponte imperatores
faciant sqq.

Ante placet inserendum est non.
X VII.

Livius 30 : 16 : 4: Qui ubi in castra Romana et in
praetorium pervenerunt, more adulantinm pro- .

cubuerunt.

Adulantium mutandum est in adorantium.
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XVIIL.
Vergil. Aen. 1V : 468.
Ire viam et Tyrios deserta quaerere terra.
Cam Schradero lege pro Tyrios Te ucros, vel
Phrygios.
XIX.
De historische betrouwbaarheid van Plato's Apologie

wordt ten onrechte door Schanz in de inleiding van

zijne uitgave 1893 sterk betwijfeld.
XX

setreffende  de invallen der Galliers na het jaar 391
v. Chr. is Livius (VI : 42; VII : 9 sqq.) minder geloof-
waardig dan Polybius (VI : 18).
XXI.
Het bij Appianus de bello Hannib. 14 en bij Zonaras
VILII : 26 voorkomende verhaal, dat Hannibal in het

jaar 217 v. Chr. eenige duizenden krijesoovan enen liet
s o] JOYD

ombrengen is onhistorisch.
XXIT,

Ten onrechte plaatst Busolt, Griech. Geschichte 11, pg. 39,

den zeeslag bij Lade in het jaar 497 v. Chr,
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